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Fr. Jacob Nadian

With the grace of God, | made this humbled efforts to write the Pascha Book with the
English Scriptures from the New King James Version (NKJV) and the Arabic Scriptues and
Expositions, etc., revised to change some terminologies that are foreign to our Christian way of
writing. These terminologies are not used in the Bible currently used in our church nor in any
Christian books that I know of, e.g. infidels, etc. Also, the Psalms in the Arabic and Coptic
Katameros are different than all other versions. Therefore, | kept original numbers for Coptic and
Arabic, but used the NKJV English numbers, in case you wish to go back and read it. | also made
the effort to keep all things in order, so there is no need to go back to any litanies, hymns, etc.
Finally, 1 did not include any of the extra readings that | could not find in my old books.



The Ninth Hour of Sunday of the Entry of our Lord into Jerusalem
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Prophecies of the Ninth Hour of Sunday of the Entry of our Lord into

Jerusalem
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Lamentation of Jeljemiah 1: 1-4
4—1:1 ) S s

ben Eppzm ubIwT New H('QHPI NEMW
[limnevna esovaB. OvNovT NOTWT.

D UHN.

Hlﬁpoc})HTl& NTe Faxm 8 ume200v
;\I‘TKGPI\AKI nTe MievAoxHueNoC
WTITTACYA €607AR: épeneq&uow
€607aB: YWITI NEVAN THPEN WA €NE?,.

O UHN.

€BoA deN 8pINOI NTE lepemac
mnpocpHTHc: EPETECHOT €60%aB:

(‘Q(!)Tll NEVAN AMHN €YXW 100C.

Opimor nTe lepewiac a‘a-2

Acyw Ae peNeNCa bpo‘rep
KUAAOTETVIN hﬁlcpam\ 0v02,
lepowcaan BITo‘r(yopc: ageenc NXE€
lepemac 0702 aqepe,HEu wmal 2HBI
€XEN lepowca?mn 0702 TIE XA Xe€:

TTWC AC2EUCI VUATATC NX€E TB&KI

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Ninth Hour of Sunday of
the Entry of our Lord into
Jerusalem of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from the
Lamentation of Jeremiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Lamentation of Jeremiah
1:1-4

And it came to pass,
after Israel was taken
captive, and Jerusalem
made desolate, that
Jeremiah sat weeping, and
lamented with this
lamentation over Jerusalem,
and said: How lonely sits
the city that was full of
people! How like a widow
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SHETOY) imHgg: %acep hEppHT I\\IO‘K‘XHP&
OHETOY) BEN NIEBNOC: BHETOI ﬁapan

%lewpz\ acwwI evew.

ben ovpiur acpiur den méxwpe,
0%02, Necepuwo‘rf mg;o‘rb €xen
NECOTOXI: E{g;on aN Nxe HeenaTrouT
NAC €BOA HEN NHEBMEI MNOC THPOY:
0¥ON Tap NiBeN eouel V00C ATWOWC

&‘F(‘Q(!)T[l NAC N2ANXAXKI.

N vovwTed HlovAea eBo eofe
TIeCOERI0 NEW €oBe ﬁ&ggzu NTE
TECVETRWK: ac2€nCI HEN NIEBNOC
0702, MTIECLEMMTON: OVON NIBEN
€TOOXI NCWC A¥Ta2,0C BEN 8MHT NNH

€T20X2€EX 10C.

Mivwrt nTe Cion epaHBI xe€ WUON
TTEONHOY ;-:é,pm I—:mgm: NECTI¥AH THPOT
ceTakHovT. MecovHB ceqlie,on:
NECTIAPOENOC ceb wpen NCWOT 0%02,

N60C €CuBON NZ)le NOHTC.

Orwor A\/f%p/ac €607AB [lenmorf
YA ENES NEM YA ENES NTE NIENEZ,

THPO?. D UHN,

is she, who was great
among the nations! The
princess among the
provinces has become a
slave.

She weeps bitterly in the
night, her tears are on her
cheeks. Among all her
lovers, she has none to
comfort her. All her friends
have dealt treacherously
with her; they have become
her enemies.

Judea has gone into
captivity, under affliction
and hard servitude. She
dwells among the nations,
she finds no rest; all her
persecutors overtake her in
dire straits.

The roads to Zion
mourn because no one
comes to the set feasts. All
her gates are desolate; her
priests sigh, her virgins are
afflicted, and she is in
bitterness.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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Zephaniah 3: 11-20

€802 den Codoniac MITPOPHTHC:
EPETIECICLOT €B0TAR: WWTTI NEMAN

AUHN €YXW 2100C.

Cogoniac 5. 1a - K

Mat neTe TT6oic xw vwaoc: xe den
TICHOT €TE MUAT 'I'NAE»N E—:Bo?xe,apo
fmme'rpeq“h‘gwgg NTE TIEW)WY): 0702,
NNEBTa2TOT € €xeN ne‘r!)epov&)

€XEN TIATWOT €607AR.

0vo2, TNacwxm hl’)pm NSHT
NOTAAOC Npenpaw‘g 0702, eqeeﬁlf-m‘r'r:
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20— 11 :3 Wi

A reading from
Zephaniah the prophet, may
his blessing be with us.
Amen.

Zephaniah 3: 11-20

In that day you shall not
be ashamed for any of your
deeds in which you
transgressed against Me; for
then | will take away from
your midst those who
rejoice in your pride, and
you shall no longer be
haughty in My holy
mountain.

And | will leave in your
midst a meek and humble
people, and they shall trust
in the name of The Lord.

The remnant of Israel
shall do no unrighteousness
and speak no lies, nor shall
a deceitful tongue be found
in their mouth; for they
shall feed their flocks and
lie down, and no one shall
make them afraid.

Rejoice, O daughter of
Zion; Shout, O Israel! Be
glad and rejoice with all
your heart, O daughter of
Jerusalem.

The Lord has taken
away your judgments; He
has cast out your enemy.
The King of Israel, The
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TEKWHT TICPAHA: NNEKNAT €2,aN

TET2WOT XE.

ben micHov A€ eTennaw eqjexoc
nxe [ooic nlepovcarnu: xe xennowy

CionN nnenepovﬁw?x €BOA NX€ NEXIX.

[T6orc Tennovt ovxwpr me N%pm
NSHT: E{N&TO‘VXO eqi—:fm Nomoq éépm
€XW 0702, eqi-:ar]‘ hBepl deN Teqixs*z\nH
0v02, eqi-:omoq imoq %é,le exw deN

0VPWOTTY hEppH'l' €N 07€2,007 NWA.

002, €1€6W0%T NNHETHONDEN NTE
002 NI TIE €TAC01 NOTWWY €2 PHI

€XWC.

&HITITE ANOK 'I'NAIPI NSHT eoBHT
BeN TcHOv eTennaw exe [6oic: 0voz,
TNATOVZ0 NBH ETATTZEMKOC: 0702,
OHETATZITC €BOA Tnz\g;onc E—:pon: 0v02,
TNaxar evgovwor evor NONOMATOC

deN ﬁKae,l THPY.

002, evel’ IW)ITI BEN TICHOY €Te
VAT E-x‘gwn AIGWANEPTIEONANES] NWTEN
NEY B€N THICHOT 20TAN AIWANWET
BOHNOY Epon: XK€ OFHI TNA FeHNOT
Z—:pe‘renm NONOMATOC 0702, hgovgor
HEN NIAAOC THPOT NTE TIKa2! B€N

ITKIN{-)PIT&CBO NTE TENEYGVAAWCIA

Lord, is in your midst; You
shall see disaster no more.

In that day, it shall be
said to Jerusalem: Do not
fear Zion, let not your hands
be weak.

The Lord your God in
your midst, The Mighty
One, will save. He will
rejoice over you with
gladness. He will renew you
with His love. He will
rejoice over you with
singing; as in a day of
feasting.

I will gather those who
are afflicted among you, to
whom its reproach is a
burden.

Behold, at that time |
will deal with all who afflict
you; says The Lord; and |
will save her that was
oppressed, and receive her
that was rejected; and I will
make them a praise, and
honored in all the earth.

At that time | will bring
you back, even at the time |
gather you; for I will give
you fame and praise among
all the peoples of the earth,
when | return your captives
before your eyes, says The
Lord.
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ben Eppzm ubIwT New H('QHPI NEW
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D UHN.

Aoza [laTpi ke Tiw ke asiw
[INevVATI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC
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A070A0S1a NT€ TAXT 6 VTNE2007
;\I‘TKGPI\AKI nTe MievAoxHueNoC
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D UHN.

le/ TEN /‘\/6111\7:(_!/& /\\IXOC den
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Iliaaoc:

Xe MeNnwT €TdeN NIDHOTI
vapeTovho NXE€ TIEKPAN: napec? NXE€
TEKMETOTPO TTETELNAK MAPEYWWITI
uppHT BN THE New 2IKeN TIKARL:

TTENWIK ;\I'TG P&C'I' AHIG NAN hcpom”.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Ninth Hour of Sunday of
the Entry of our Lord into
Jerusalem of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te 01 NeW TWOT NeW
THCHOT NEW THAMARI (A ENER: ANHN:

€u0aN0THA TIENNOTT TTENOTpO.

Owk Te Tx0u NEW TWOT NEW
THCHOT NEW THAMARI (A ENER,. AMHN:

ITaboic IHcove Hlkpl(:‘roc.

OwK Te X0 NEW TWOT NeW

THCLOT NEW TTIALARI U)a ENER. D UHN.

.21/7/ TEN /\\16111\7‘(_1)& /\\IXOC den

oTye IT&\,UO T,

Xe IleniwT €TdeN NiPHOI ...

ddal daus

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the 9™" Hour of Sunday of the Entry of our Lord into Jerusalem

Ciladd) sl a9y (e drlill dolid) g0 30

Waarvoc T AaviA

FaAvocH: B 5

€Bo2 deN pwov N2ANKOVXI
NAAWOTI NEW NHEQOTEMDT AKCERTE
TICMOV: €6Be NEKXAXI €NXIN Tovw
NOTXAXI NEW ovpeqo1 iﬁrggu‘g.

Xe FNANAT ENIPHOTI NIZBHOTI
NTENEKTHB: TT1I02, NEX NICIO¥ N8OK

ak2iceNT Luwov. DAAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 8: 2, 3

Out of the mouth of
babes and nursing infants
You have ordained strength,
because of Your enemies,
that You may silence the
enemy and the avenger.

When | consider Your
heavens, the work of Your
fingers, the moon and the
stars, which You have
ordained. Alleluia.

i 3513 el a4 (e

32 :8 15
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”

M it (1988 Ol dal e = giowl (ST o

Iliaaoc:

Ke ‘}nep'ro‘r KATAZIW OHNE HVAC:
THC aKPO ACEWC TOT ATION
€TATTEAION: KVPION K€ TON 6€ON
HUWN: IKETETCWLEN CODIA ope!

AKOYCWLEN TOT ATION EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

)
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Gospel of the 9™ Hour of Sunday of the Entry of our Lord into Jerusalem

Ciladd) s a6y (pa daalil) de L) Jand)

OvanasNwcIC RO HeN
TMETATSEAION €80vaB KaTa UaTeeon

ATI07%.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Matthew, may his blessings
be with us. Amen.
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NAATIA mkpenpen.

Matthew 21: 10-17

And when He had come
into Jerusalem, all the city
was moved, saying: Who is
this?

So the multitudes said:
This is Jesus, the prophet
from Nazareth of Galilee.

Then Jesus went into the
temple of God and drove
out all those who bought
and sold in the temple, and
overturned the tables of the
money changers and the
seats of those who sold
doves.

And He said to them: It
IS written, ‘My house shall
be called a house of prayer,’
but you have made it a ‘den
of thieves’.

Then the blind and the
lame came to Him in the
temple, and He healed
them.

But when the chief
priests and scribes saw the
wonderful things that He
did, and the children crying
out in the temple and
saying, ‘Hosanna to the Son
of David!’ they were
indignant.
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N2,ANKOTXI NAAWOTI NEX NHEBOTEMD T

AKCERTE TICLOY.

O+voe, Z:Taqu aqf caBoA NTBaKi

eBHeana 0702, AYENKOT MUAT.

Orwg T UITIETASSEAION €607AL.

Aoza ci Kvpre.

And said to Him, ‘Do
You hear what these are
saying?’ And Jesus said to
them, “Yes. Have you never
read: Out of the mouth of
babes and nursing infants
You have perfected praise’.

Then He left them and
went out of the city to
Bethany, and He lodged
there.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.
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The Eleventh Hour of Sunday of the Entry of our Lord into

Jerusalem

Yaxn a umezoov f\l*l'l(epli.xl nTe MievaoxHueNoc
Cpiladd) aal a3 (e Ayalal) ds L)

Prophecies of the Eleventh Hour of Sunday of the Entry of our Lord into

Jerusalem

O] aaf a9 e e alad) A Lud) <) g
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Heanac u: 18 - kB

CwTen epor laxwB ovoz mlcpana
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ANOK ON TI€ Tl ()2 €NER,.

002, TaXIX BHETAC 2ICENT

VTKAZM 0702, TAOTINALL BHETAC T&XPG

The: Trnanort \epr‘r THPOY NCEO2,!

Isaiah 48: 12-22
22 - 12 :48 sladi

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Eleventh Hour of Sunday of
the Entry of our Lord into
Jerusalem of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from lIsaiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Isaiah 48: 12-22

Listen to Me, O Jacob,
and Israel, whom | call: |
am He, | am the First, | am
also the Last.

Indeed My hand has laid
the foundation of the earth,
and My right hand has
stretched out the heavens.
When | call to them, they
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Trov [I6oic meTag) ovopnT New

Hegnnevwa.

Par e ;.!EDPH'I' é‘reqxw V0C NXE
PHeonozen wuok: [T6oic Meosoval
hﬁlcpw?x: Dok e Drovt arrcaBok
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210TY.

0702, ENE AKCWTEN ENAENTOAH
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Prox.

0oz, TIGK\XPOX Na€p i:cppHT
hm(‘gw 002, NIQHPI NTE TEKNEXI

i:cppHT hmpmm NTe TIKa21:FNOY 0N

stand up together.

All of you, assemble
yourselves, and hear! Who
among them has declared
these things? The Lord
loves him; He shall do His
pleasure on Babylon, and
His arm shall be against the
Chaldeans.

I, even I, have spoken.
Yes, | have called him. |
have brought him, and his
way will prosper.

Come near to Me, hear
this: I have not spoken in
secret from the beginning.
From the time that it was, |
was there. And now The
Lord God and His Spirit
Have sent Me.

Thus says The Lord,
your Redeemer, the Holy
One of Israel: I am The
Lord your God, Who
teaches you to profit, Who
leads you by the way you
should go.

Oh, that you had heeded
My commandments! Then
your peace would have been
like a river, and your
righteousness like the
waves of the sea.

Your descendants also
would have been like the
sand, and the offspring of
your body like the grains of
sand. His name would not
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ITooic.
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have been cut off nor
destroyed from before Me.

Go forth from Babylon!
Flee from the Chaldeans!
With a voice of singing,
declare, proclaim this, utter
it to the end of the earth;
say, ‘The Lord has
redeemed His servant
Jacob!”

And they did not thirst
when He led them through
the deserts. He caused the
waters to flow from the
rock for them. He also split
the rock, and the waters
gushed out and the people
drank.

“There is no peace,’
says The Lord, ‘for the
wicked.’

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Nahum 1: 2-8
8—2:1a8l

A reading from Nahum
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Nahum 1: 2-8

God is jealous, and The
Lord avenges; The Lord
avenges and is furious. The
Lord will take vengeance on
His adversaries, and He
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Mise eenaz‘gbal \epzvrq €BoA2a T2,0
hneqan*r 0702 N1t €6NaW)T 0vBHY
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reserves wrath for His
enemies.

The Lord is slow to
anger and great in power,
and will not at all acquit the
wicked. The Lord has His
way in the whirlwind and in
the storm, and the clouds
are the dust of His feet.

He rebukes the sea and
makes it dry, and dries up
all the rivers. Bashan and
Carmel wither, and the
flower of Lebanon wilts.

The mountains quake
before Him, the hills melt,
and the earth heaves at His
presence, yes, the world and
all who dwell in it.

Who can stand before
His indignation? And who
can endure the fierceness of
His anger? His fury is
poured out like fire, and the
rocks are thrown down by
Him.

The Lord is good, a
stronghold in the day of
trouble; and He knows
those who trust in Him.
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But with an overflowing
flood He will make an utter
end of its place, and
darkness will pursue His
enemies.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Eleventh Hour of Sunday of
the Entry of our Lord into
Jerusalem of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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Iliaaoc:

Xe MeniwT €TdeN NIDHOTI
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0vo2, xa NHETEPON NaN €BOA:
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

Owk Te Txou NEW TWOT NEW
THCAOT NEW THAMARI (A ENER, AMHN:

€uuaNOTHA TIENNOTT TTeNovpO.

Owk Te Txou New TMWOT NEW
THCAOT NEW THAMARI (A ENER,. AMHN:

[Taboic IHcove Hlkplc*roc.

ddal) daud

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.
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.le/Te/v &eﬂﬁg& NXOC JEN

09:(_()6‘”?\1110 7.

Xe [leNmwT €TdeN NIPHOTI ...

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the 11™ Hour of Sunday of the Entry of our Lord into Jerusalem
Criladd) aal a9y (e e Lalad) delad) ) ga e

Barvoc Tw AaviA

&aAvocH:B a

€BoA deN pwos N2,ANKOTXI
NAAWOTI: NEX NHEBOTENDT AKCERTE
micuow: [T6oic Menboic hi})pl—l‘l‘
Norfﬁgc}mpl: AW NX€ Hexpan 2I1%X€EN

TKa2/I THPY. N AAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 8: 2, 1

Out of the mouth of
babes and nursing infants
You have ordained strength.
O Lord, our Lord, how
excellent is Your name in
all the earth. Alleluia.
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Hymn “Ke vmepror = We Beseech Our Lord”

Mt (98 Ol dal e = gioul (ST o

Iliaaoc:

Ke ‘}nep'ro‘r KATAZIW OHNE HUAC!
THC aKPO ACEWC TOT ATION
€TATTEAION: KVPION K€ TON 6€ON
HUWN: IKETETCWNEN COPIA opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the 11" Hour of Sunday of the Entry of our Lord into Jerusalem
Ciladd) daf gy (a pdie dgalad) delud) Jaad)

OvanasNwcIC RO HeN
TETYATSEAION €80vaB KaTa UaTeeon

asIow.

UaTeeon k: K - kKH

ToTeact 2apog NXE BUAT
fmem‘gnpl NZeBeZeoc NEMW NECYHPI
€COTWYT imoq 0702 eci—:peTm imoq

NOT2,WB.

Meoq A€ TEXA( NAC X€ 07 i€
EE'TGO‘F&(‘QCIZ TEXAC NAQ X€ &XOC 2INA
;\ITG TIB.(A.)HPI EIN&‘V ;\ITG oval ,\t!,t!(!)O‘i‘
2€ENCI Ca TGKO‘FIN&M N€ELY O¥al Ca

TeKXAOH N&PHI deN TGKMGTO‘FPO.

&q%pow&) nxe lHcove TeXac] X€
NTE TENEWI AN X€ &peTeN EpeTIN
€6B€e0v 0OTON Z‘gxon NUWOTEN €CE
magoT eFNacor %02, Twuc
efnawuc imoq %peTeN €1C BHNOY TIE

ZXWOT NAQ X€ OTON (‘QXO’J B ION.

O+vo2, e Xaq NWO¥ ;\IXG lHcove %€
T[I\B.C})OT LYEN EPGTGN%COCI 0702, TWKC
TENNAWLC hnoq E—ZE;G!&CI A€ C&T&OT;
Na NEW TAXAOH Pwr aN Te \GTqu

aAAa da nH e €Ta [TaiwT eTden

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Matthew, may his blessings
be with us. Amen.

Matthew 20: 20-28

Then the mother of
Zebedee’s sons came to
Him with her sons, kneeling
down and asking something
from Him.

And He said to her,
“What do you wish?”” She
said to Him, ‘Grant that
these two sons of mine may
sit, one on Your right hand
and the other on the left, in
Your kingdom.”

But Jesus answered and
said, “You do not know
what you ask. Are you able
to drink the cup that | am
about to drink, and be
baptized with the baptism
that | am baptized with?”
They said to Him, “We are
able.”

So He said to them,
“You will indeed drink My
cup, and be baptized with
the baptism that | am
baptized with; but to sit on
My right hand and on My
left is not Mine to give, but
it is for those for whom it is
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ITi2ao0c:

NO¥2L00%ClOC.

prepared by My Father.”

And when the ten heard
it, they were greatly
displeased with the two
brothers.

But Jesus called them to
Himself and said, “You
know that the rulers of the
Gentiles lord it over them.
And those who are great,
exercise authority over
them.

Yet it shall not be so
among you; but whoever
desires to become great
among you, let him be your
servant.

And whoever desires to
be first among you, let him
be your slave,

just as the Son of Man
did not come to be served,
but to serve, and to give His
life a ransom for many.”

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
dday) el

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

PiwT New Hggnpl.

ILiaaoc:

New ITimnevva esoval.

Hlﬁpecﬁwepoc:

ITiovwiNI NTA PasHI.

Iliaaoc:

CDHGTGPO‘I‘(DINI.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

€pwm NIBEN.

ITi2aoc:

€6NHOT €MIKOCUOC.

Priest:

The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
O the true Light,

People:
Who gives light.

Priest:
To every man.

People:
Coming into the world.
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Exposition of the 11" Hour of Sunday of the Entry of our Lord into Jerusalem

Priest:

The exposition of the Eleventh Hour of Sunday of
the Entry of our Lord into Jerusalem of the Holy
Pascha, may its blessings be with us all. Amen.

Reader:

In the minds of the antagonizing Jews, our Savior
and Lord Jesus Christ was like the kings of this
world, with the people surrounding Him, troops,
soldiers and warriors, like those of kings.

These were the thoughts of the mother of John
and James, sons of Zebedee. She came to our Savior
while He was surrounded by the people and by His

disciples.

She worshiped Him, with her sons, and said:
“Grant that my two sons may Sit, one on Your right
hand, and the other on the left, in Your kingdom.”

Cpiladd) 3af gy e e Aalad) delud) 7k
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Hear then, what the merciful and most
compassionate Lord, who desires salvation for the
whole world, said: “Are you able to drink of the cup
that I shall drink of, and to be baptized with the
baptism that [ am baptized with?”” They said unto

Him: “We are able.”

He answered them: “You will indeed be able to,
but to sit on my right hand, and on my left, is not
mine to give; it shall be given to those chosen by my
omnipresent Father.” The two brothers were quiet
when they heard those words, and they departed for
the greatness of His glory.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

Hla(;PICTOC HenchHp:
Iliaaoc:
aqf aqggenhxaa:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

2INa deEN Neq;.u(me,:

ITi2ao0c:

NTechT VAON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
UapeNT&)O‘maq:
Ili2aoc:

TeNOICI ;JJTGC{P?,\NZ

Hlﬁpecﬁwepoc:

X€ &qGPO“‘N&l NELAN:

ITi2ao0c:

KaTa TleNl(‘g'l' ;\IN&L

Conclusion of the Exposition

C#‘eﬁid\)ﬁ

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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Daytime Litanies

S dulla

The priest prays the following litanies without
prostrations because they follow the liturgy of Palm
Sunday.

Pray that God may have mercy and compassion
on us, hear us, help us, and accept the supplications
and prayers of His saints, for that which is good on
our behalf at all times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church of God, and for God’s
salvation and comfort in all places, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Pray for our fathers and our brethren who are sick
with any sickness, whether in this place or in any
place, that God may grant us, with them, health and
healing, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our fathers and our brethren who
are traveling and those who intend to travel
anywhere, that God may straighten all their ways,
whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who
are traveling by any other means, that The Lord our
God may guide them, bring them back in safety, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of
the earth, the trees, the vines, and for every fruit-
bearing tree in all the world, that Christ our God may
bless them, bring them to perfection in peace without
harm, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

28

ol ciie LY cilitaie &g cals) Ll g
Ol aa

Unacy g Lide Cgd g 4 Uaa <) gatha)
e Al ilath g V) g Jily g Uik
Ll W g (ua JS 8 Us 3lally

s )

L0 el

Lsiall a0 o) Ban o) A€l ahu (8 1 glla)
Qardl) A AN (adA g A a1 Analal)
LUl U iy g aua ga JS; Aduilalall

s )

L el

O« ISy (ouda pall L gal g Wil ce ) galkal
pads (oS cudaga O o pudasall Vi (b OIS
iy g cplAA) 5 Adlally Unle 5 agale Ugd)
Llla W

s andd)

L0 el

Gt el U g g LT o ) gallal g 1 shea
a2k Jnd S gy Jhadd) | g jaidal Ml g
il o) Sl ol el 8150 ) el
| otaa cpdll g e gad) of AS slual) (3 k) g
AR 9 Ul Gl adadi (S cp o UKy o i
Lltad U i 9 Ml agiSbusa )

)

M)l

oY) g slacd) 49 a0 (e ) gallal g 1 sla
JS (A5 ala Bl JS g agSllg JladY) JSy

Ledas 9 Ligd) qramsal) LSl (1 Al gSusall
Lllad U iy g ol

sl
Al



Pray and ask that God may grant us mercy before
sovereign rulers, incline their hearts with goodness
towards us at all times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our fathers and our brethren who
have fallen asleep and reposed in the faith of Christ
since the beginning: our holy fathers the archbishops,
our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our
fathers the priests, our brothers the deacons, our
fathers the monks, and our brothers the laymen, and
for the full repose of all Christians, that Christ our
God may repose all their souls in the paradise of joy,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who tend to the sacrifices,
offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading
books, and altar vessels, that Christ our God may
reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord
our God may bless them, enlighten their hearts,
confirm them in the Orthodox faith to the last breath,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this holy Church, and all
Orthodox Churches, the desert monasteries, the
elders dwelling therein, and for the peace of the
whole world, that The Lord our God may protect us
and them from all evil, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the life and standing of our
honored father, the high priest, pope and patriarch
Abba (...) [And his partner in the apostolic liturgy,
our father the metropolitan (bishop), Abba (...)] that
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The Lord our God may keep his life for us and
confirm him in his See for many years and peaceful
times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the
metropolitans and bishops in every place, the
protopriests, the priests, the deacons, and all the
orders of the Church: that Christ our God may keep
them, strengthen them, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox
assemblies; that The Lord our God may bring them to
perfection in peace, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy
Church, and all the orders of the clergy; that Christ
our God may bless them and support them, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who labor and toil in the
Holy Church and with the Orthodox people; that The
Lord our God may have mercy on them, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who
asked us to remember them in our prayers; that The
Lord our God may bless them and remember them in
His mercy and grant them favor before powerful
rulers, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers,
and all of those who are in adversities of any kind;
that The Lord our God be merciful with them and us,
and forgive us our sins.
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People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who are in distress of
prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who
are afflicted by devils, that The Lord our God may
loosen them from their burdens, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all the souls assembled with us
this day, in this place, seeking forgiveness for their
souls; that The Lord’s mercy may encompass us and
them, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who asked us to remember
them in our prayers; that The Lord our God may
remember them according to His goodness at all
times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the rising of the waters of the
rivers this year; that Christ our God may bless them
and raise them according to their measure, that He
may give joy to the face of the earth, sustain us, the
sons of men. And deliver His people and flocks from
death, famine, plagues, captivity by barbarians, and
the sword of the enemies. And grant peace and
stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the
horn of the Orthodox Christians in the whole world
to the last breath, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our
Savior; that He may complete it for us in peace and
bring us the joy of His Holy Resurrection in safety,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

31

sqadd)

a0 el

o el Gaiilatial) JS oo | gallal g | sla
o) gl A B cpdl) g Galaall g ¢ gaad)
S Cbladd) bl ) dga (e (s g sl g
Lltad W a5 caguelia G U] il agdiing

qar A|

L b

eﬁl\l.h.ah.ﬁ;d\ cugdill JS e Jgulhal 9 ) glaa
S agru il daa ) (G gallay puda gal) 121 A
L et g caalyl g Lgd) il anl pa LS )i
RERIAS

s ardd)

Ml

Js< ‘eA)SSSQinaJi el oo 1 gallal g ) sl
(2 TOMally Ugdl il aa 8y (1 cdandy 2al
Lbtad U pdag g opa JS

)

LAk

oh‘;ﬁ}gi‘i\ olia Jgra (& ) galkal g ) gl

W ariay g Ugd) sl LgS i (81 e

Gl Wga g o) da g 7ok L laias
&g 0l gaadly Gl Bladl) Jary g ¢ pudial)
gdall g sUll g slygll g £l g < gall alladl o
adladdl g 5 93gd) e g colacY) Cia g

Ql.d‘ ﬁéJ.‘J chuwdial) m‘@@uﬂb

() A gl JS A5 (1S S (A Caseaal)
JLLUad WY 480y 9 ¢ A (udil)

o)

L0 el

&‘MM‘M\ oda e I gallal g ) gl
Ly pSbew W LglaSy (S llial) Lialial
Sy (el lagan ¢y Adal) 4lald Aoy
Llla W

sqadd)

L0 el



The priest raises the cross and chants ""Efnoti Nai Nan ..."" in the Paschal tune
Lad sals U 5l (Apld) cad ki cudial) SALS) 24 aF

PnNovT Nal NAN: 8€w) OVNAI Epon:

&PIO‘VN&I NemaN: deN TGKL!G‘TO‘FPO.

O God, have mercy on us.

Grant us Your mercy. Deal

with us according to your

mercy in Your kingdom.

.%J&Jﬁcﬁ.«&je@.ﬂ\
‘ﬂi‘gﬂagﬁ:\AAJLubuA\

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro
pled) la by ad a3 5 pa s (L] O gty oS i 4 gl g

Hymn O King of Peace

Movpo NTE T21pHNH: 101 NaN
;\ITeKalPHNHZ CEMNI NAN NTeKalpHNH:

%a NENNOBI NAN €BOA.

Kwp €BOA NNIXAXI: NT€
Ter(?xHCIA: &pwoBT %poc: NNECKIW Wa

ENEZ,.

€vvanovHA Tlennovt: den
TENUHT Tnov: deN iwor NTe TleqiwT:

New Tlimnevva esovaB.

HTGqEI)JO“‘ E—ZPON THPGNZ ;\ITGqTO‘U‘BO
;\INGN&HTZ ;\ITGqT&?xb-O ;‘lNI(A)(DNIZ ;\ITG

NENYTYH NEW NENCWUVA.

:IreNO‘X‘(D(‘gT VUOK B l'[lxplmoc
New [TekiwT Navaeoc: Nenw [TimNevua

€0807AB: X€ &q&(‘.gK &KC(!)T ;JMON.

S dlla U gl

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.
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Concluding Hymn

DuHn: DaAHA0vIA 20za [TaTpr
ke Tiw ke asiw IINevma T KE N¥N Ke
al K€ IC TO¥C EWNAC TWN EWNWN.

D UHN.

jl'emm‘g €BOA ENXW MOC: XE W
ITenb6oic IHcOvC HIXPICTOCZ
PHeTATAWY €MCTATPOC: ekedonden

MTICATANAC: CATIECHT NNENDAAAVX.

CwT 10N 0702, NAI NAN: K‘rplé
€A€EHCON: K‘K‘PI\G €A€EHCON: K‘rplé
€TAOTHCON: AMHN CUOT épm: CO0%
épon: Ic TUETANOIA: YW NHI €BOA XKW

VITICLO%.

Boual) alid

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample down Satan under
our feet.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; I prostrate, forgive
me, give the blessing.

The Benediction

O g U 2ol L glilla (ysal
Olgl JS 9 OY) a5
Ol el jaa g

§ 3 Ly by (plild & puad
u_uL.a.\. Ll | u.‘& g.\l«a ‘é.'ﬁ\ &\u.d\
el cad Uandd) e

Uk aa ) QUL Uas ) Uald
1Sk Ol ol Ul pa )
Jb 19588 Auilaal) oa o
Al

The priest says the following benediction
Ll 4 jul) LS Ly

lHcove Hlf\x;plCTOC Ilennowt
NAAHINOC: C})HGT&q(‘gG]T;.!K&& HeN
TTEOTWY): 0V02 ATAYC] &IXEN

HICT&‘FPOC €0BHTEN.

€qecn0‘r €PON HeN cuov NIBEN
MTINETVA TIKON: NTeqepBOHem €pON:
NTEC XEK TITIACKA €60TAR NAN €BOA:

;\ITG(‘.IT&!JON ;-ZEDPB.(‘QI ;\ITGC{\&N&CT&CIC

May Jesus Christ, our
true God, who through His
own goodwill accepted
sufferings and was crucified
on the cross for our sake,

bless us with all
spiritual blessings, and
support us, and complete
for us the Holy week of
Pascha and bring forth upon
us the joy of His Holy
Resurrection for many years
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€60vah: N2ANUHY) NPOMTII New

2ANCHOY N&IPHNIKON.

SITEN NIT20 New NITWR2, E—:Tecfpl
VOWOT dapon NCHO% NIBEN: Nx€
TenboIc NNHB THpEN teeoTokoc
€007aR Tasia Uapia: new ﬁxopoc
THPY NTE NIATTEAOC: NEMW
NITIATPIAPXHC New mﬁpocpHTHc: New
NIATIOCTOAOC NEM NIMAPTYPOC NEW
NIBAMHI NEX NIAIKEOC: NEM
mf:‘rpmpocpopoc NEY NIACKHTHC NEW
NIOMOAOTITHC NEW m&naxwpnnc:
NEM TICAOT MTITIACYA €00FAR NTE

HenchHp NATA60C.

GPG TOVCUOT €807AB NEX
NOF2U0T NEM TOTVXOW NELY TO‘VX&PIC
NEYM TOVATATIH NEYW TOVBOHOIA (‘Q(,Q)T[I

NEVLAN THpEN wa eNe2,. D MHN.
ben HISCPICTOC Ilennov.

ITi2ao0c:

D UHN €Cey)WI.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
l'[o‘rpo NTE Te,lpHNH: 20! NAN
NTeKe,lpHNH: CEMNI NAN fweKe,lpHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

and peaceful times.

Through the unceasing
intercessions of the
Theotokos; the pure and
holy Virgin Mary, and all
the choirs of angels and
archangels, through the
prayers of the Patriarchs,
the Prophets, the Apostles,
the martyrs, the righteous
and holy-ones, the cross-
bearers, the ascetics, the
confessors and anchorites;
and the blessings of the
holy week of Pascha of our
Good Savior.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.
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Xe 8wK Te X0 NeW THWOT NEM

TCLOT NEY TIAVAZI ()& ENER. D UHN.

&PITGN ;\IGMET(‘Q& ;\IXOC HeN

O‘z“ggené,no*r:

ILiaaoc:

Xe MENIWT €THEN NIPHOTI ...

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
UagenwTen den OFIPHNH: \Té,pmH

ull6oic NewwTEN THPO“‘.

IMi2aoc:

Ke 1w iNevwaTI cow.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:
Go in peace. The peace

of The Lord be with you all.

People:
And with Your spirit.
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The Eve of Monday of the Holy Pascha
doudial) Adalll e i) ALY

The First Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha

NN\

IH'MS]T Z hméxwpa LTCNAY BI‘TG TITACYA €607ARB
dusiall ddad) cra i) AL Cha A6V ds Ll

Prophecies of the First Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dutial) i) ¢ cpi) AL e A Y dslad) &l g

Zephaniah 1: 2-12

ben Eppa.N uDIwT New TyHpr new
Mimnevva eeovaB. OvNOTT NOVWT.
D UHN.

llllﬁpocpHTl& NTe Taxm a izm%xwpe,
WTICNAT NTE TmacYa €607aRB:

GPGITGCIC)JO“‘ €0807aB: (‘);)(!)TII NELAN

THPEN WA eNe2,. D MHN.

€802 den CooNiac MITPOPHTHC:
EPETIECICLOT €B0TAR: WWTTI NEMAN

ANMHN EYXW® V0.
Cogoniaca: B -18

ben ovuovnk MAPEYMOTNK €BOA

21%x€eN 12,0 unkagl mexe [ooic.

Uapean‘mK NXe€ OTPWAI NEY
0% TER NWONT: MAPOTHOTNK Nxe€
Ni2aAAT NTE :rcpe NEW NITEBT NTe
Eplon 0702 e‘r\eggwm NX€ NIACEBHC 0%02,

TNAWAT NNIANOLOC €BOA 2IX€EN TT2,0

12-2:1 Lida

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
First Hour of the Eve of
Monday of the Holy Pascha,
may its blessing be with us.
Amen.

A reading from
Zephaniah the prophet, may
his blessing be with us.
Amen.

Zephaniah 1: 2-12

“I will utterly consume
everything From the face of
the land,” Says The Lord.

“I will consume man
and beast; | will consume
the birds of the heavens, the
fish of the sea, and the
stumbling blocks along with
the wicked. | will cut off
man from the face of the
land,” Says The Lord.
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wurnikael exe [1ooic.

0702, TNACOTTEN TAXIZ €BOA €XEN
lovaa New €XeN 0TON NIBEN €TYOT JeN
lepovcaanu: ovo, FrHawAL €BoA Ben
Talna ?\mlpw NTe TBaaa new NIpanN

NTE NIO¥HB.

Mew NHEBOTWYT 21x€N NIXENEPW
NTCTPATIA NTE TPE: N NHETWPK

éépen UoAoy ﬁovpo.

| GITY NHETPIKI 40»07 eBOAZA
II601c: New NHETE MTTOVKWT NCa
wllboic: Nex NHETE NCewwT wllboic

\GP(!)O‘U‘ AN.

Apizot daTen ullfoic Provt xe
OVHI E:l!)GNT nxe ez,00% ullGoic: xe
acjcoBt hneq(‘gow‘gwm(‘gl nxe I6oic

&qTO“‘BO NNHETBAZ€EM NTAQ.

Ovoe, ec\eggwm BEN TIE200%
hﬁ(‘gm(‘gwow‘gl ull6oic eret lhﬁggu‘g
€xeN NIAPXWN: New €XEN TIHI lﬁw‘rpo:
NEL €XEN OVON NIBEN €TE NIZBWC

NU)ENC TOI 210TOT.

Ovo2 Trnabr umwig) exen ovon
NIBEN €THEN O0FWN2, EBOA €XEN NITITAH
€TCABOA: HEN TIIER,007 ETE MVAT

NHeo w02, uttHI wllboic movnovT

“I will stretch out My
hand against Judah, and
against all the inhabitants of
Jerusalem. 1 will cut off
every trace of Baal from this
place, the names of the
idolatrous priests with the
pagan priests.

Those who worship the
host of heaven on the
housetops; those who
worship and swear oaths by
The Lord, but who also
swear by Milcom.

Those who have turned
back from following The
Lord, and have not sought
The Lord, nor inquired of
Him.”

Be silent in the presence
of The Lord God; for the
day of The Lord is at hand,
for The Lord has prepared a
sacrifice; He has invited His
guests.

And it shall be, in the
day of The Lord’s sacrifice,
that I will punish the princes
and the king’s children, and
all such as are clothed with
foreign apparel.

In the same day, | will
punish all those who leap
over the threshold, who fill
their masters’ houses with
violence and deceit.
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MUETOINXONC NEW Xpoc.

O-voe, ecéggwm HEN TIEZ007 €TE
wwarw mexe [I60oic: nxe 0vCuH hépwo‘r
ICX€N FTTAH NT€ NHETBOABEA: New
OT%Q?\HKOTE exeN Toaz cnovt: New

oIyt NBOABEA ICLEN NIOAX.

D pizHBI BHETYOTT BN NH
ETATWETYWTC: %€ AYOICHOT Nxe
daaoc THPY NXanaan: avewt eBo
NX€ 0ON NIBEN €TOICI 1807 DeN

T2AT.

002, €CEWT HEN TIIER007 €TE
0w TNadoTdET Nlepovca?mn deN
0%BHRC: 0%02, €101 hﬁggu‘g exeN NIpwI
}-:'rep KaTa Epponm €XEN OVXIN 3peej:
NHETZXW 1100C BEN NOTRHT: X€ Emeq
epresNaNeq nxe [6oic ovre Bmeq

tukaz,

Orwor NjT/?IAC eeoraB llennorif
WA ENES NEU WA ENES NTE NIENES

THPOT. QA UHN.

“And there shall be on
that day,” says The Lord,
“The sound of a mournful
cry from the Fish Gate, a
wailing from the Second
Quarter, and a loud crashing
from the hills.

Wail, you inhabitants of
Maktesh! For all the
merchant people are cut
down; all those who handle
money are cut off.

And it shall come to
pass at that time that I will
search Jerusalem with
lamps, and punish the men
who are settled in
complacency, who say in
their heart, ‘The Lord will
not do good, nor will He do
evil.”

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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Hlﬁpecﬁwepoc:

16 0ic N1 NAN. DAAHAOTIA.

ben Eppzm uhIwT New H('QHPI New
Minmnevva eeovaB. OvNOTT NOVWT.

O UHN.

Aoza IaTpi ke Tiw ke asiw
[INevHaTI: K€ N¥N K€E Al KE IC TOVC

€WNAC TWN EWNWN. X WHN.

A0Z0A0SIA NTE FAXT & pexwpe
MTICNAY NTE TUTIACHKA €60%AR:
EPETIECAOT €B0TAR: QYW NEVAN

THPEN ©a eNe2,. D UHN.

.21,0/ TEN /‘\IEIII\T‘C‘I)A I\\IZOC den

oTye 172\/1!0 YA

Iliaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIPHOTI
BapeeT07BO NXE TIEKPaN: nz\pecf NXE
TEKMETOTPO TTETELNAK LAPEYYWT
iprpHT deN \Tcpe NEW 2IXEN TIIKARI:

TTENWIK NTeE P&C‘T UHIY NAN ;!CPOOT.

0vo2, a NHETEPON NaN €ROA:
hEppH']' 2WN Brrenxw €BOA NNHETE
0TON NTAN E—:pwo‘r: 0v02 ;.QTIGPGNTGN
€d0vN E—:mpacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2a TUTTETZ2,WO%T.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
First Hour of the Eve of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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ben HIXPICTOC Ivcowvc ITenboic: %€
OWK T€ TUETOTPO New Fxou New

THWOT WA ENE,. O UHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te Tx0u NEW TWOT NEW
THCAOT NEW THAMARI (A ENER,: AMHN:

€L UANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwK Te Txou New TWOT NEW
THCHOT NEW THANARI (A ENER: ANHN:

[Taborc IHcowe HlkplCToc.

Owk Te Tx0u NEW THWOT NEW

TICLOT NEL TTIALARI U)A ENER. D UHN.

cﬂ/]l TEN &eaﬁga I\VKOC Jen

0‘7"(_!}6‘”?‘1110 T’

Xe lleNmwT €TdeN NIPHOTI ...

ddal) daud

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the First Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
duuial) M\ Y Q#Y\ m Y L”,J‘g‘\ﬂ deludl J5A A

Parvoc Tw Aavia
FaAvoc k& 1, 14

€1 e2,wC 0702, €l ei—:pwalm ell6oic:
cwTewn [Tooic énz\%pwo‘r énmgy €BoA
NQHTq.

MainHI 0702, cvTen GPOIZ X€ NOOK

TTE €ETATIAZHT X0C NAK. DAAHAOVIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 27: 6-8

I will sing, yes, I will
sing praises to The Lord.
Hear, O Lord, when | cry
with my voice!

Have mercy also upon
me, and answer me. For
You are He to whom my
heart spoke. Alleluia.

i 3513 el a4 (e
11 <10 :26 sl

G b gl Gl al g gl
gy Lfﬁ‘ (Hpa
JG&O&-L_A‘?‘%:“U&J‘

Hymn “Ke vmepror = We Beseech Our Lord”

M it (1988 Ol dal e = gioul (ST o

Iliaaoc:

Ke ‘}nep'ro‘r KATAZIW OHNE HUAC!
THC aKPO ACEWC TOT ATION
€TATTEAION: KVPION K€ TON 6€ON
HUWN: IKETETCWUEN CODIA ope!

AKOYCWLEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

s )

Ofatias G983 o Jal (e
St sl ) pland
| il lighl U coa

adiall

Gospel of the First Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dial) Aduadl cra i) AL (e A oY) AeLaad) Jaad)

OvanasNWCIC €ROA HeN
TETATTEAION €007aB KaTA lwaNNHN

ATI07.

Iwannun 18: k - AF

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
John, may his blessings be
with us. Amen.

John 12: 20-36
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e ovonN 23N OVEININ A€ Tie €BOA
BEN NHEBNHOT: €2PHI ETIWAI ZINA NTOV

O‘i"(!)(‘Q'T.

Hai own awi 28 Prammoc Tipen
Brecaiaa NTe TSaAIA€a 0702,
NavT20 €PO TTE EVXW VVOC K€

menboic ‘TGNO‘U‘(D(‘.Q eNaw elHcowc.

A g nxe Drammoc aexoc
f\lmnzpeac: &NZpeac A€ ON NeM

Pdiammoc avt avxoc NlHcovc.

lHcowe e eTagepovw mexaq NwOT
x€ acl nxe Fovnov 2ina NTe TTyHpr

n@pwm 0 1Ww0%.

D UHN AMHN TX® MBOC NWTEN X€
&peggTen Tragpr NCOVO 2€l 2IX€EN
TIKA21 0702, NTEC 1107 NOOC MMATATC
Z:ggac Ww é(‘gwn A€ ACWANLOT WACEN

OFUHY NOVTAR €BOA.

PHeo el ;\ITGq'lll“i"fx;H €J€TAKOC
0v02, pHeovoCT ;\ITG(‘_IIII‘I‘XH Nbpm deN
TMal KOCL0C eqe&pee, €epoc €TWND

NENE€E?,.

PHeoNa wevw)l i!!lOl M&PGC{O‘?&&C{
;\IC(DI 0ov02 E}ma é“]‘(‘g(!)l'[ imoq eqi—:ggwm
;1!1&‘5‘ NEVHI ;\IXG napeq(;gemyl 0702

CDHGGN&G&P pqu;em;gl NHI E{N&GPTIM&N

Now there were certain
Greeks among those who
came up to worship at the
feast.

Then they came to
Philip, who was from
Bethsaida of Galilee, and
asked him, saying, “Sir, we
wish to see Jesus.”

Philip came and told
Andrew, and in turn
Andrew and Philip told
Jesus.

But Jesus answered
them, saying, “The hour has
come that the Son of Man
should be glorified.

Most assuredly, | say to
you, unless a grain of wheat
falls into the ground and
dies, it remains alone; but if
it dies, it produces much
grain.

He who loves his life
will lose it, and he who
hates his life in this world
will keep it for eternal life.

If anyone serves Me, let
him follow Me; and where |
am, there My servant will
be also. If anyone serves
Me, him My Father will
honor.
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o] Nxe [TaiwT.

:H'm‘r & TAYTYH QeopTep 0v02
ovme tNaxoq: ITaiwT NauweT eBoA
DEN TAl OTNOT AAAA €6B€ Pal all €Tal

OTNOY.

PiwT vawor nHngngl: OVCUH
acl eBOA HeN TPe €Ccxw B VOC XE€

arfwow: maAn on Tratwor.

l'ImH(‘g O%N E—:m\qbal épa*rq
ETATCOTEN NATXW 1100C K€
omapaﬁm TIETACWWTII 23N KEYWOTNI
A€ NATX® HUOC XE OTATTEAOC

TETAYCAKI NEVMAT.

&qepoww NWwov Nx€ IHcowc 002,
TIEXAC] K€ ETAC YWl AN €8BHT NX€

TAICUH AAAA €6B€ 6HNOY.

jj-NO‘i" TI2,ATI TIE NT€E TTAI KOCLOC:
TNOT Tl&pfx,'(!)l\l NTE TIAI KOCMOC €TVELITY

€BOA.

002, ANOK 2,0 au‘gzmb' 1c1 €BOA2A

TIKAa2,1 €EIECEK OFON NIBREN &&POI.

Par Ae Nag xw imoq et mHING x€
deN ay) V0oT Eqnanm".

&qi—:pow&) Nag| NXe€ THMHY) €YXW
1M0C %€ ANON AN COTEW €ROA BEN

TINOLOC X€ Hlf\x;plCTOC jom yja \GNG&Z

Now My soul is
troubled, and what shall |
say? ‘Father, save Me from
this hour?’ But for this
purpose | came to this hour.

Father, glorify Your
Son.” Then a voice came
from heaven, saying, I
have both glorified and will
glorify again.”

Therefore, the people
who stood by and heard it
said that it had thundered.
Others said, “An angel has
spoken to Him.”

Jesus answered and
said, “This voice did not
come because of Me, but
for your sake.”

Now is the judgment of
this world; now the ruler of
this world will be cast out.

And I, if I am lifted up
from the earth, will draw all
peoples to Myself.”

This He said, signifying
by what death He would
die.

The people answered
Him, “We have heard from
the law that the Christ
remains forever; and how
can You say, ‘The Son of
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Man must be lifted up’?
Who is this Son of Man?”

Then Jesus said to them,
“A little while longer the
light is with you. Walk
while you have the light,
lest darkness overtake you;
he who walks in darkness
does not know where he is

going.

believe in the light, that you
may become sons of light.”
These things Jesus spoke,
and departed, and was
hidden from them.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
dday) il

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.
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Exposition of the First Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dial) Aduadl cra i) AL e AV Aol 2k

Priest:

The exposition of the First Hour of the Eve of
Monday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

If in the beginning of the month, people become
eager and long to see the moon’s brightness, then
how much more is Christ our God, the Sun of
Righteousness, Who shared in the walking with the
people and was found in the likeness of a
bondservant.

More so when the Greek who came to the feast
and saw His great glory. They said to Philip, who was
from Bethsaida: ‘Sir, we would like to see Jesus.’
Then Philip came and told Andrew, who came and
told Jesus. Then Jesus, our Lord, said: ‘The hour has
come, when the Son of man will be glorified.” By
these words He was signifying His life giving death.

When all the multitudes heard His Divine words,
they came to Jesus, our Savior, and He taught them
with parables. ‘Believe in the light, while you have
the light, so that you may become the children of
light.” We also believe that He is truly the Light of
the Father, whom He sent into the world. His Divine
Glory illuminated us; we who are sitting in the
darkness and shadows of death. And, He raised us to
the original dignity from the depth of our sins.
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Conclusion of the Exposition

C#‘eﬁidﬁ

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:

that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.

46

:0aldl
Lkalie )

D!
e allig el

:C)MSS\
AVl S

s )

L)
0da4ild

s )
A 2

:oalsl)

E..QAJL&A&L«AM\J

sl
_‘C\AAJ



The Third Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Third Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
duwatBal) Adian) Cha i) AL pe AEIEY de L) il gl

Zephaniah 1: 14-18, 2:1-3
3-1:1:18-14:1 4w

ben Eppa.N uDIwT New TyHpr new
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AUHN €YXW 21200C.

Cogoniac a. 1A - IH, B: &-5
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In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Third Hour of the Eve of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from
Zephaniah the prophet, may
his blessing be with us.
Amen.

Zephaniah 1: 14-18, 2:1-3

The great day of The
Lord is near; it is near and
hastens quickly. The noise
of the day of The Lord is
bitter; there the mighty men
shall cry out.

That day is a day of
wrath, a day of trouble and
distress, a day of
devastation and desolation,
a day of darkness and
gloominess, a day of clouds
and thick darkness.
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A day of trumpet and
alarm against the fortified
cities and against the high
towers.

I will bring distress
upon men, and they shall
walk like blind men,
because they have sinned
against The Lord; their
blood shall be poured out
like dust, and their flesh like
refuse.

Neither their silver nor
their gold shall be able to
deliver them in the day of
The Lord’s wrath; but the
whole land shall be
devoured by the fire of His
jealousy, for He will make
speedy riddance of all those
who dwell in the land.

Gather yourselves
together, yes, gather
together, O undesirable
nation.

Before the decree is
issued, or the day passes
like chaff, before The
Lord’s fierce anger comes
upon you, before the day of
The Lord’s anger comes
upon you.

Seek The Lord, all you
meek of the earth, who have
upheld His justice. Seek
righteousness, seek
humility. It may be that you
will be hidden In the day of
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The Lord’s anger.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Third Hour of the Eve of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

Owk Te Tx0u NEW THWOT NEW
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€L uANOTHA TIENNOTT TTeNOvpO.

OwK Te Txou New TWOT NEW
THCHOT NEW THANARI (A ENER: ANHN:

[Taborc IHcowe HlkplCToc.
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mPITGN I\Vé‘!ll‘ftt_l.jd I\VKOC Jen

0‘7"(_!./6‘”3\1!0 T’

Xe leMmwT €TdEN NIPHOTI ...

ddal) daud

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Third Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dwtial) ddadl) (pe i) ALY ope AN Ao ld) [ ga ja

Waarvoc 7w AaviA

Paduwockz 1, B

NHozen umekAaoc crov €Tek

K?\HPONOMI&Z ALONI MUWOT bacov wa

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 28: 9, 2

Save Your people, and
bless Your inheritance.
Shepherd them also, and

i 3513 el a4 (e

210 :27 ssaiadl

) a L lad Lald
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< NN N bear them up forever. Hear Loldla el
enez: cwTen T6oic endpwor NTe the voice of my S el
MATWR2: BEN TIXIN TATWR2, OTBHK. supplications when I cry to
R You. Alleluia.
N AAHAOTIA.
Hymn “Ke vneprov = We Beseech Our Lord”
"l (198 Gl dal e = gl (ST Al
Iliaaoc: People: il

Ke ‘\FITGPTO‘F KATAZIW 6HNE l\-l,(!Z\CZ
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We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Third Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
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TETATSEAION €607AB KATA AOTKAN

ATI07%.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Luke, may his blessings be
with us. Amen.
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Luke 9: 18-22

And it happened, as He
was alone praying, that His
disciples joined Him, and
He asked them, saying,
“Who do the crowds say
that [ am?”

So, they answered and
said, “John the Baptist, but
some say Elijah; and others
say that one of the old
prophets has risen again.”

He said to them, “But
who do you say that [ am?”
Peter answered and said,
“The Christ of God.”

And He strictly warned
and commanded them to tell
this to no one,

saying, “The Son of Man
must suffer many things,
and be rejected by the
elders and chief priests and
scribes, and be killed, and
be raised the third day.”

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.
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Paschal Litanies
FEVP (LA

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,

People:
the fair dove,

Priest:
who has born for us,

People:
God the Logos.

The Father and the Son.
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Exposition of the Third Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha

dutial) Aduad) ¢ i) AL (e ALY delud) 7 )k

Priest:

The exposition of the Third Hour of the Eve of
Monday of the Holy Pascha, may its blessings be

with us all. Amen.
Reader:

Our Savior prayed to teach us to always watch
and pray. When He finished, He asked His disciples
saying, “Who do the crowds say that | am?” They
answered: “Some say John the Baptist, but others say
Elijah, or one of the old prophets.”
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He, the Omniscient, was testing them. Then He
asked, “Whom you say that I am?” Peter answered
saying, “You are Christ, the Son of God, who came

to the world to save us.”

“Blessed are you Peter, the solid rock, because
flesh and blood did not reveal this to you but My
Father did, so that you preach it to the world. As for
the defiant Jews, they are rejecting Me because of
their envy, and they will deliver Me to death. I shall
expose, and defame them and will cause them eternal

disgrace and shame.”

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

l'[|§<;pl(;'roc HGNC(!)‘THPZ

ITi2aoc:
aqf aqggenincae,:
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

2INA deN Neqimm&:

Iliaaoc:

NTECWT 10N,

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
llapewl'&m‘maq:
ITi2ao0c:

TeNOICI ;JJTGC{P?,\NZ

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

X€ &qGPO‘FNAI NEVAN

Iliaaoc:

KaTa TleNl(‘g'l' ;\IN&L

Conclusion of the Exposition

C‘)hﬂeuiéﬁ

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Sixth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha

N NN

Iﬂ'axn & izruéxwpa LTCNAY }\I‘TG TITACYA €607ARB
dwtial) Ada) Cpa i) AL Cpe Al ds L)

Prophecies of the Sixth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
ddial) ddadl) ¢y i) ALY (he dcdlod) ds L) &) g

ben Eppa.N uDIwT New TyHpr new
Mimnevva eeovaB. OvNOTT NOVWT.

O UHN.

MimpodpHTIa NTE Faxm &
MTEXWP MITCNAT NTE TTIACKA
€60vah: EPETIECCLOT €607aB: Ywm

NEVAN THPGN )a EN€2,. D UHN.

€BoA JeN lovHA TUTIPOPHTHC:
EPETIECLOT €60TAR: YW NEUAN

AUHN €YXW 21200C.

JorHA a:e-1

&pm‘mc})m NHETOAS! €BOA BeN
ﬁHpn: 0702 pis &pl 2HBI NH THPOY
E€TCW imn-lpn €v0adI: X€ ATWAI €EBOA

deN PO.)TGN hﬁomoq New E{)pa.(‘gl.

e ¢l NXE OVEBNOC 2IXEN TKA
ecjxop 0702, AUON TEGHTIT NET| QoA
ANWOA MUOTI NE: 0702 NEY NAX2I 24N

2AC LVOTI NE.

Joel 1: 5-15
15-5:1d8s

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Sixth Hour of the Eve of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Joel the
prophet, may his blessing
be with us. Amen.

Joel 1: 5-15

Awake, you drunkards,
and weep; and wail, all you
drinkers of wine, for joy
and gladness have been cut
off from your mouth.

For a nation has come
up against My land, strong,
and without number; his
teeth are the teeth of a lion,
and he has the fangs of a
fierce lion.
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070TIET AIETHWTC 0702
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NEC KAHWA.

0vo2, cenaep 2HIBI enKa2l NXe
NIOYWI €20TE OTWEAET ECUHP 2IXEN
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TECUET T[&PBGNOC.

Xe avwal eBoA den miHI wIlboic
NO¥ (QJOTYWOTY! NEW OFWTEN €BOA:
aple,HBI NIOTHB NHETWeMW!

;\!ITIMANGP(‘J;)(DO‘WA)I.

Xe avep TAAENWPIN 0702 AT TAKO
Nxe NIseywot uapee epeHBI Nxe€
TKa21 %€ ajep TAAEMWPIN NXE€ TIINE2,

B.('.l(‘.g(!)O‘i";.

mPI&HBI NI 0%vW! HEN NIKTHCIC €EXEN
TICO¥O0 NEY THHWT X€ AQTAKO NX€

Mo WA HEN TKOL.

N cywort Nxe THO NAAOAL: 0¥02
ACEPKOTXI Nxe TBw NKeNTe: TBW®
Nepuan new FReNt New TBw Nxendes,
New N@g(‘gnn THPO NTE TKOI
e‘r;s(‘gwoﬁ: eoBe xe aTTwwy hﬁppaggl

;‘IXG Nl(‘prl ;‘ITG NIP(!.),UI.

He has laid waste My
vine, and ruined My fig
tree; he has stripped it bare
and thrown it away; its
branches are made white.

Lament like a virgin
girded with sackcloth for
the husband of her youth.

The grain offering and
the drink offering have been
cut off from the house of
The Lord; the priests
mourn, who minister to The
Lord.

The field is wasted, the
land mourns; for the grain is
ruined, the new wine is
dried up, the oil fails.

Be ashamed, you
farmers, wail, you
vinedressers, for the wheat
and the barley; because the
harvest of the field has
perished.

The vine has dried up,
and the fig tree has
withered; the pomegranate
tree, the palm tree also, and
the apple tree -- all the trees
of the field are withered,
surely joy has withered
away from the sons of men.
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AYKHN eBo Sen mHI wIl6oic
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OFYWTEN €BOA.

Ua TOvBO NOYNHCTIA: 0702, 21019)
Now(‘gem‘gl: ewovT mﬁpecﬁwepoc
THPOY ETWOTT 21X€EN TIK&2! €50%N €ETTHI
ull6oic meTennowt ovoz, Wy \eéle 2a

ull6orc meTennoTt enagw.

X€ 0701 NHI: 0701 NHI: 070l NHI: K€
denT Nxe mez00% wllboic 0voz

E‘.]NHO‘)" izEppHT NOT TAaE€ nwpx&.

Orwor NjT/?IAC eeoraB llennorif
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

TI60ic Nal NAN. DAAHAOTIA.

ben E}Jpan ubIwT New l'[gngl NEW
Mimnevna esovaB. OvnovT NOTOT.

D MHN.

Aoza [aTpi ke Tiw ke asiw
[INevwaTI: K€ N¥N K€ &l K€ IC TOVC

€WNAC TWN EWNWN. A WHN.

Gird yourselves and
lament, you priests; wail,
you who minister before the
altar. Come, lie all night in
sackcloth, you who minister
to my God; for the grain
offering and the drink
offering are withheld from
the house of your God.

Consecrate a fast, call a
sacred assembly; gather the
elders and all the
inhabitants of the land into
the house of The Lord your
God, and cry out to The
Lord.

Alas for the day! For the
day of The Lord is at hand;
it shall come as destruction
from the Almighty.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.
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Iliaaoc:

Xe MenwT €TdeN NIDHOTI
vapeqTovho NXE TIEKPAN: napecf NXE€
TEKVMETOTPO TIETEZNAK MAPEYWWTTI
uPpHT BN THE New 2IKEN TIKAR:

TTENWIK ;\ITG P&C'I' UHIY NAN 1!(})00‘)".

0vo2, xca NHETEPON NaN €ROA:
hEppH'I' 2WN Brrenxw €BOA NNHETE
0¥ON NTAN %pwov: 0702 imepeNTeN
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ben IicpicToc IHcove Ilenbotc: xe
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THWOT Y)a ENE,. O UHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

The Doxology of the
Sixth Hour of the Eve of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.
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OwK Te Txow NeW TMWOT NEW
THCAOT NEW THAMARI (A ENER: AMHN:

€uuaN0THA TIENNOTT TTENOTPO.

OwK Te X0 NEW TWOT NEW
THCHOT NEW THAMARI (A ENER: ALHN:

ITaborc IHcove Hlkplc*roc.

OwK Te Txou New TWOT NEW

THICLOT NEW TTIA AR gyz\ €NE2,. D UHN.

.le/ TEN n\rew\r‘g/a I\VK oc JeN

0?:(_!}6”3;&0 T

Xe [leNmwT €THEN NIPHOTI ...

Doxology of Pascha

ddal das

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Sixth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
duwdial) Adadl) (pa BN AL e dsdbiad) Ao L) ) g 3

Barvoc 7w AaviA

BaAvockH:a, B

Dot wll6oic NIGHP! NTE
Pbnovt, antovi wll6oic I\\I&&N(‘QHPI
Nl antovt ull6oic NoOT®woT New
0w Tal10: aniovl uIlGoic NoTwOT
imeqpan: 0TWWT ull6oic den

Teqm?m €007aB. DAAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 29: 1, 2

Bring to The Lord, O
sons of God, bring to The
Lord young rams. Bring to
The Lord glory and honor.
Bring to The Lord glory to
His name; worship The
Lord in His holy court.
Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”
Mt (1985 Ol dal e = goul (ST o

IIiaaoc:

Ke ‘}nep'ro‘r KATAZIW OHNE HVAC:
THC aKpO ACEWC TOT ATION
ETATTEAION: K¥PION K€ TON 8€0N
HUWN: IKETETCWUEN CODIA opel

AKOYCWLEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

pe il

Crfiaduna 01585 O Jal e

G il (udliall Juad) £ Lacdd
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Gospel of the Sixth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dwdial) Aiadl) cpe BN AL e dstbead) Ao Ll Jaad)

OvanNasNwceIC €BOA deN
THEFATTEAION €60%a8 KaTA llzxpxon

ATIOY.

Uapxon 1: A8 - A4

Mawve, Epuwrr A€ TIE EYNHO¥ Eépm
élepovcalnn 0702 NACJUOW! HaXWOT
nxe IHcove 0702, NaT ep&o*f NH A€
\enmepaxo?xowem NAY epao*f 0702
TAAIN aq?m WTIMHT CNAT ETOTq
ACJEPZHTC NXE NHEONAWW®TTI imoq

NWO«.

Xe 2HTTIE TENNAUY)ENAN \GéJPHl
%lGPO‘TC&?&HM 0702 H(;QHPI hcbpwm
CENATHIY ;\INIAPXH E—:PG‘FC New NIcad

0v02, CGN&T&&]T E-ZPOC[ ;12})1!0‘? 0702

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Mark, may his blessings be
with us. Amen.

Mark 10: 32-34

Now they were on the
road, going up to Jerusalem,
and Jesus was going before
them; and they were
amazed. And as they
followed, they were afraid.
Then He took the twelve
aside again and began to tell
them the things that would
happen to Him.

Behold, we are going up
to Jerusalem, and the Son of
Man will be betrayed to the
chief priests and to the
scribes; and they will
condemn Him to death and
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0<02, ceNacoBI 29007 0702

CeENalIea] €30TN é\a.paq 0702, CENA
EPUACTISTOIN imoq 0%02, CENA Z)oeBeq

0702 MENENCA WOUT NEZ00T (NA
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Aoza ci Kvpre.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
ben Eppzm ;\IIH-‘\TPIAC.
ITi2ao0c:

NO¥2L00%ClOC.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

PiwT New H(‘QHPI.

Ili2aoc:

New ITimnevva esovalb.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

‘Xepe NE Uapla.

ITi2ao0c:

'I'ﬁ'ponm €BNECWC.

Hlﬁpecﬁ*r‘repoc:

OHETACLUICI NAN.

deliver Him to the Gentiles.

And they will mock
Him, and scourge Him, and
spit on Him, and Kkill Him.
And the third day He will
rise again.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
ddayl) cillh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,

People:
the fair dove,

Priest:
who has born for us,
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Ihiaaoc: People:

ubnovt MAosoc.

God the Logos.

sl
RN

Exposition of the Sixth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dial) Al cpa Cpii¥) AL (e ddld) delud) 2 ok

Priest:

The exposition of the Sixth Hour of the Eve of
Monday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

And while Christ our Lord and His disciples were
on their way to Jerusalem, the twelve apostles came
to Him and He started to tell them about the
sufferings that will come upon Him. He said:

“Behold you that are chosen and pure; we are
going up to Jerusalem. The high priests of the Jews,
their elders and scribes, will rise together against the
Son of Man; and they shall condemn Him to death,
and shall deliver Him to the Gentiles. And they shall
mock Him, and shall scourge Him, and shall spit
upon Him, and crucify Him on the cross; and on the
third day He shall rise again.”

You poor Israel, how dare you do that in your
ignorance and crucify Jesus Christ, who saved you
from slavery. You rewarded goodness with evil, that
is why your sin will remain forever.
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Conclusion of the Exposition

C#‘ eui JJA
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc: Priest: _ :aldl
Christ our Savior, Lalia )
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Miaaoc: People: e
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Iliaaoc:

NTecjcwT wuon.

Hlﬁpecﬁwepoc:

llapen*l‘&)omaq:

ILiaaoc:

TeNOICI hneqpan:

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

X€ &qGPO“‘N&l NELAN

Iiaaoc:

KaTa TegNIQT NNaL.

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Ninth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Ninth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dadial) ddanl) (pa i) AL (Al Ao L) ) g

ben dpan uDiwT New TTyHpr New
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D UHN.

NimpodHTia NTe Faxm o
VTIEXWP UTICNAT NTE TITACKA

€60vah: EPETIECCLOT €607aB: Ywm

NEVAN THPGN )a EN€2,. D UHN.

€BoA denN Uiyeac TUTIPOPHTHC:
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UrxeacB s-1

€oBe dal NaI Ne NHETeqxw VUWOT
nxe TT60ic e 2HTITE ANOK THAMOKEK
%&AN MET2WO¥ €XEN Tal PTYAH: Nal
€TETEN Nagg&)?u Eme*rermo*t €BOA
NSHTOT: 0702, hne*rennog_m
E—:pe‘rencow*rwn Nov2,0T Ben 0v20T: xe

OFCHOYT €2WOT TE.

Micah 2: 3-10
10 -3 :2 KW

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Ninth Hour of the Eve of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Micah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Micah 2: 3-10

Therefore, thus says The
Lord: Behold, against this
family | am devising
disaster, from which you
cannot remove your necks;
nor shall you walk
haughtily, for this is an evil
time.
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002, acjoz E—:pa*rq 21 ToH NX€
MAAAOC €EYMETXAXI OFBE TEZIPHNH:
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In that day, one shall
take up a proverb against
you, and lament with a
bitter lamentation, saying:
We are utterly destroyed!
He has changed the heritage
of my people. How He has
removed it from me! To a
turncoat, He has divided our
fields.

Therefore, you will have
no one to determine
boundaries by lot in the
assembly of The Lord.

“Do not prattle,” you
say to those who prophesy.
So they shall not prophesy
to you; they shall not return
insult for insult.

You who are named the
house of Jacob: Is the Spirit
of The Lord restricted? Are
these His doings? Do not
My words do good to him
who walks uprightly?

Lately My people have
risen up as an enemy-- You
pull off the robe with the
garment from those who
trust you, as they pass by,
like men returned from war.

The leaders of my
people shall be cast forth
from their luxurious houses;
they are rejected because of
their evil practices; you
draw near to the everlasting
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ovowden: &pe’ren dwT MUON

PHETOHOXI NCA BHNOY.

Orwor NjT,D/d(,‘ €078 llennori
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ben Eppa.N uDIwT New TyHpr new
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O UHN.
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mountains.

Arise and depart, for
this is not your rest; because
it is defiled, it shall destroy,
yes, with utter destruction.
You have fled, and no one
IS pursuing you.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Ninth Hour of the Eve of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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Iliaaoc:

Xe MeniwT eTdeN NIDHOTI
vapeqTovho NXE TIEKpaN: napec? NXE€
TEKVMETOTPO TIETELZNAK LAPEYWWTTI
udpHT BN THE New 2IxeN TIKAR:

TIENWIK NTE PACT MHIC| NAN MO0

0v02 xa NHeTepON NaN €BOA:
iprpH'l' 2N NTENYW €ROA NNHETE
0%ON NTAN %pwo‘r: 0702 imepemen
€507N %mp&cnoc: ADAA NAZMEN €BOA

A TUTIET2,WOT.

ben HlkplCToc Ivcowvc ITenboic: xe
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THWOT YA ENEP,. D UHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te Txou NeW TWOT NEW
THCHOT NEW THAMARI (A ENER: ANHN:

€10aN0THA TIENNOTT TTENOTpO.

Owk Te Txou NEW TWOT NEW
THCAOT NEW THAMARI (A ENER,. AMHN:

[Taboic IHcove Hlkpm‘roc.

dday) Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.
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Xe [leNmwT €TdeN NIPHOTI ...

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Ninth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
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E—:pm DroTT: pek TeKMAYX \epm IT6'oic
0702, CWTEN ENACAXI: B1cuH Provt
ETAMEBMHI: 0702, MAZOHK €TaT20.

A AAHAOTVIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 17: 6, 1

I have called upon You,
for You will hear me, O
God. Incline Your ear to
me, and hear my words.
Hear a just cause, O Lord,
attend to my cry. Alleluia.
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Hymn “Ke vmepror = We Beseech Our Lord”

Mt (98 Ol dal e = gioul (ST o

Iliaaoc:

Ke ‘}nep'ro‘r KATAZIW OHNE HUAC!
THC aKPO ACEWC TOT ATION
€TATTEAION: KVPION K€ TON 6€ON
HUWN: IKETETCWNEN COPIA opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Ninth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
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May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Mark, may his blessings be
with us. Amen.

Mark 8: 27-33

Now Jesus and His
disciples went out to the
towns of Caesarea Philippi;
and on the road He asked
His disciples, saying to
them, “Who do men say
that I am?”

So they answered, “John
the Baptist; but some say,
Elijah; and others, one of
the prophets.”

He said to them, “But,
who do you say that | am?”
Peter answered and said to
Him, “You are the Christ.”

Then He strictly warned
them that they should tell
no one about Him.

And He began to teach
them that the Son of Man
must suffer many things,
and be rejected by the
elders and chief priests and
scribes, and be killed, and
after three days rise again.
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Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
ben Eppa.n ;\I:H-:I'PIAC.
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ITi2ao0c:

New ITimnevna esovalb.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

‘Xepe NE Uapla.

He spoke this word
openly. And Peter took Him
aside and began to rebuke
Him.

But when He had turned
around and looked at His
disciples, He rebuked Peter,
saying, “Get behind Me,
Satan! For you are not
mindful of the things of
God, but the things of
men.”

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
dday) il

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,
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Miaaoc: People: sl
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Exposition of the Ninth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dial) dduad) cpa cpii¥) AL (e daulil) Aol 2

Priest:

The exposition of the Ninth Hour of the Eve of
Monday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

While Jesus and His disciples were on the road to
Caesarea Philippi, He started to talk to them openly
about what will happen to Him in Jerusalem.

He must fulfill what is written: That the Son of
man will suffer a lot. He will be rejected from the
scribes and the elders of the Jews. And after the
sufferings that He will endure, He will rise from the
dead on the third day.

This is the stone that the builders rejected; as the
scriptures said, “He will descend with great anger
upon them and His rage will destroy them. He will
pour the shame upon their faces because they
rewarded goodness with evil. And for those who
obey Him and believe in Him, He will reward them
eternal happiness.
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Conclusion of the Exposition

C#‘eﬁidﬁ

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:

that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Eleventh Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Eleventh Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
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Micah 3: 1-4
4-1:38

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Eleventh Hour of the Eve of
Monday of the Holy Pascha,
may its blessing be with us.
Amen.

A reading from Micah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Micah 3: 1-4

And The Lord said:
“Hear now, O heads of
Jacob, and you rulers of the
house of Israel: is it not for
you to know justice?

You who hate good and
love evil; who strip the skin
from My people, and the
flesh from their bones.
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Who also eat the flesh of
My people, flay their skin
from them, break their
bones, and chop them in
pieces like meat for the pot,
like flesh in the caldron.”

Then they will cry to
The Lord, but He will not
hear them; He will even
hide His face from them at
that time, because they have
been evil in their deeds.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Eleventh Hour of the Eve of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

Owk Te Txou New TMWOT NEW
THCHOT NEW THAMARI (A ENER: ANHN:

€10aNOTHA TIENNOTT TTENOTPO.

ddal) Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.
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OwK Te Tx0ow NeW TWOT NEW
THCAOT NEW THAMARI (A ENER: AMHN:

[Taborc IHcove HlkplCToc.

OwK Te 0w NEW TWOT NEW

THUCLOT NEL TTIALARI U)a ENER. D UHN.

.le/Te/v &eﬂﬁg& NXOC JEN

09:(_()6‘”?\1110 7.

Xe llenwT €TdeN NIPHOT!I ...

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Eleventh Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dwtial) Adadl) e cpdN) AL e e alad) dsld) [ gate

Baarvoc Tw Aavia
PaAuoc 17: IF, 17

MHa2,0eT €BOA NTOTOT NNAXAXI
€TXOP: NeW €BOA NTOTOV NNHeemoCT
MOI: K€ ATTALXPO €20 TEPOL

&‘FGP(A)OPT[ E-ZPOI deN iTZE&OO‘F ;\I'TG

MATE,EMKO. DAAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 18: 17, 18

He delivered me from
my strong enemy, from
those who hated me, for
they were too strong for me.
They confronted me in the
day of my calamity.
Alleluia.

il 2913 el Ja (e

17 <16 :17 sl
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Hymn “Ke smepror = We Beseech Our Lord”

Mt (198 Ol dal e = goul (ST o

Iliaaoc:

Ke :mep'ro‘r KATAZIW BHNE HUAC!
THC AKPO ACEWC TOT ATION
€TATTEAION: KVPION K€ TON 6€ON
HUWN: IKETETCWUEN CODIA ope!

AKOYCWIEN TOT ATION ETATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Eleventh Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
duwdial) ddal) cpa i) ALY (e e dsalal) dslud) Jaad)

OvanasNwCIC €BOA deN
TETATTEAION €60%aR KaTa UaTeeon

asIow.

Ua reeon 1Z. 18 - K§

T oTe awi Nxe NIwaoHTHC 2a lHcovc
Ca TICA MMATATOT 0702 TTEXWOT NAC
%€ €0BE0T ANON MTIENYXENKON NSITC

€BOA.

Heoq A€ Texa NWOv X€ €ofie Te
TENKOTXI Imaeff: AMHN vap Txw
1090C NOTEN K€ Z:ggwn €0%ON
TETENNAST WHAT ;.!EDPH‘T Blomz\cppl
Blg;e?vran épe'ren €X0C VTTAITWOT K€
07WTER €BOA TAI EMNH 0v02
quEO‘I‘EDTGB 0702, NNE2AI \epa:rxon

NTEN OHNOY.

002, TAISENOC BTIaC] €BOA €N 21

€BHA NO¥ TIPOCETY(H NEY OFNHCTIA.

€TavKoTOT A€ \eé,pm etSadinea
e x€ lHcove NwoT x€ H(‘QHPI hcbpwm

CENATHIY E—Z:()PHI ENGNXIX ;\INIP(!)!)J.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Matthew, may his blessings
be with us. Amen.

Matthew 17: 19-23

Then the disciples came
to Jesus privately and said,
“Why could we not cast it
out?”

So Jesus said to them,
“Because of your unbelief;
for assuredly, | say to you,
if you have faith as a
mustard seed, you will say
to this mountain, ‘Move
from here to there,” and it
will move; and nothing will
be impossible for you.

However, this kind does
not go out except by prayer
and fasting.”

Now while they were
staying in Galilee, Jesus
said to them, “The Son of
Man is about to be betrayed
into the hands of men.
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0v02, ceNa B06B€C| 0702, MENENCA
WOUT NEZOOT EYETWNE: 0702

ATIOTZHT UKa2 €EVAW)W.

Owwg T UITIETASSEAION EB0TAB.

Aoza ci Kvpre.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
ben Eppzm ;\IIH-‘\TPIAC.
Iiaaoc:

NO¥L00%CIOC.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

PiwT New H(‘QHPI.

ITi2ao0c:

New ITimnevna esovalb.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Xepe NE Uapla\.

Ili2aoc:

Tﬁ'poum €BNECWC.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

OHETACLICI NAN.

Iliaaoc:
uhnort A osoc.

And they will kill Him,
and the third day He will be
raised up.” And they were
exceedingly sorrowful.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
dday) il

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,

People:
the fair dove,

Priest:
who has born for us,

People:
God the Logos.
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Exposition of the Eleventh Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dusial) Al ¢ i) AL (e e alall deld) 2 ok

Priest:

The exposition of the Eleventh Hour of the Eve
of Monday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

Listen to the Merciful and Beneficent Who has all
goodness and compassion. He praises the prayer and
honors the fasting, because both are the roots for all
virtues.

When His disciples asked Him: “Why could we
not cast out the demon?” He said to them, “Because
of your little faith, the demon would not come out.
For truly I say to you, if you have faith, you will say
to this mountain ‘Move from here to there,” and it
will move; and nothing will be impossible for you;
for everything is possible to the believer.”

So let us cherish a great hope and a true faith free
of doubt, and let us be zealous in love that surpasses
everything; for He who loves accepts everything. Let
us love fasting and pray unceasingly so that we may
gain His promises.
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Conclusion of the Exposition

C#‘eﬁi.}f

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc: Priest:

Hlkpl(:'roc HenchHp:

Iliaaoc: People:
AQ]l ACWETIIKA;: suffering,
Priest:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

2INa deN NthuK&“‘?;:

Thiaaoc: People:

Brrech*]‘ WAON.
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Christ our Savior,

has come and has borne

that through His Passion,

He may save us
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Hlﬁpecﬁw‘repoc:

Uapew]’&)omaq:

ILiaaoc:

TeNOICI ;JJTGC{P&NZ

Hlﬁpecﬁwepoc:

X€ &qGPO‘i"N&l NELAN

Iliaaoc:

KaTa TegNIQT NNaL.

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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Night time Litanies
s Lical :L\ﬂa

The priest prays the following litanies without
prostrations.

We ask and entreat You, O Lord God the Father,
the Almighty, and the Holy Only-begotten Son, the
Creator and the Minister of all, and the Holy spirit
the Giver of Life, the Holy Trinity, before Whom
kneels down every creature in heaven and on earth.
We ask You, O Lord, to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.

We pray for the sake of the heavenly peace, unity
of all churches in the world, monasteries, all holy
places, their dwellers and their keepers. O God, have
pity on Your creation and save it from all evil. We
ask You, O Lord, to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, who through Your power prepared the
life of man before his creation and made all things
with Your wisdom and adorned the skies with stars,
the earth with vegetation, trees, and vineyards, and
the valleys with pastures and flowers. Now, O our
King, accept the prayers of Your servants who are
standing before You saying: We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Great and Holy God, Who created man
according to His image and likeness and gave him a
living and a reasoning soul, have mercy, O Lord, on
Your creation; which You have created. Have
compassion and bestow upon us Your mercy from
the height of Your holiness and from Your mansion.
We ask You, O Lord to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.
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O You, Who saved Your servant Noah the
righteous, his children, their wives and the clean and
unclean animals from the flood in order to renew the
earth. We ask You, O Lord to hear us and have
mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, the Creator and Provider of all, deliver
Your people from the flood of the sea of this passing
world, and remove from them and from the animals,
all harm; and give the birds their provisions, for You
provide for the beasts and the young ravens their
sustenance. We ask You, O Lord to hear us and have
mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, Who was hosted by Your servant
Abraham, sat at his table, and blessed his offspring,
O our King; accept the prayers of Your servants and
Your priests who are standing before You. Have
mercy on the world and save Your people from any
hardship. Abide in them and accompany them. We
ask You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

We ask You, O Lord, to guard us from all evil
and to have pity on Your creation and all the people,
for the eyes of everyone wait upon You, for You give
them their food in due season. O You who give food
to all flesh, the hope of those who have no hope and
the help of those who have no helper. We ask You, O
Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, Who looks to the humble with watchful
eyes of protection, Who saved Joseph from his
master’s wife, set him over Egypt, and spared him
the days of tribulation. O You, Who made his
brothers and his father come, kneel down before him
and take from him wheat for the sustenance of their
children and their cattle. We, likewise, bow down
and kneel before You and thank You, O our Creator,
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and sustainer of our lives, for everything, concerning
everything, and in everything. We ask You, O Lord
to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Lord, the Word of God, the Father, who works
through the Law, the prophets, and the Old
Testament, and perfects them; save Your people from
all tribulations and manage their lives according to
Your good will. Save us from famines and calamities.
We ask You, O Lord to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.

O You, who supported the people of Israel for
forty years in the desert of Sinai, having no houses or
storehouses, now O Lord, protect Your people,
support them and bless their homes and storehouses
with Your heavenly blessings. We ask You, O Lord
to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, who accepted the prayer of Elijah the
Tishbite when the sky rained and the earth gave fruit.
And blessed the barrel of meal and the cruse of oil in
the house of the widow, accept the prayers of Your
people through the intercessions of Your Holy Saints
and pure Prophets. We ask You, O Lord to hear us
and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O God, with eyes full of mercy, have compassion
on the world and bless their crops and their
storehouses, even the little that they have. Raise the
waters of the rivers according to their measures and
give good temper to the air. Bless the rivers of our
countries this year and every year. Give joy to the
face of the earth and sustain us the sons of men. We
ask You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.
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O You, who accepted the repentance of the
Ninivites, when they fasted and received the
confession of the right thief on the cross, likewise
make us worthy to please You and to gain Your
compassion crying and saying: Remember us, O
Lord, when You come into Your kingdom. Accept
the repentance of Your servants, their confessions,
their fastings, their prayers and their offerings, which
are offered on Your Holy altars; an accepted incense
and have mercy on them. We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You the Mighty Provider, Teacher, Healer and
Physician of souls and bodies, who tested His servant
Job, healed him from his calamity and recompensed
him with more than what he had; have mercy on
Your people and save them from all calamities,
tribulations, and hardships, O You the supporter of
those who trust in You. We ask You, O Lord to hear
us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Christ our God, the Word of the Father, who
sanctified His holy disciples, washed their feet and
made them leaders of the believers and guide of faith,
who through them satisfied the yearning souls, and
taught them to pray saying: Our Father who art in
heaven, lead us not into temptation but deliver us
from the evil one. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O miracle and wonder worker, Who fed
thousands with the five loaves, raised the dead, and
blessed the wedding at Cana of Galilee, now, O
Master, bless the bread, oil, plants, beehives, trades,
and all the works of Your servants. We ask You, O
Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.
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O Lord, save Your people and protect them with
the Life-giving sign of Your cross. Raise the state of
the Christians in the whole world, and soften the
hearts of their rulers towards them. Fill their hearts
with compassion towards our brethren the poor and
the needy and take away from them all evil. We ask
You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, who entrusted us with Your Holy
covenant, Your Body and Blood on the altar by the
work of Your Holy Spirit in the bread and wine, and
commanded us, saying: Do this in remembrance of
Me. We ask You, O Lord to hear us and have mercy
on us.

People:
Lord have mercy.

O Christ our God, have mercy on Your people
and the successor of Your Apostles. Give blessing to
the fruit of the earth, and gladness to the heart of man
through abundance of fruits and blessings. We ask
You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Begotten of the Father, Who was incarnated
from the virgin St. Mary, in the fullness of time, Who
said unto His Holy Apostles: “Go and preach all
nations, baptize them and teach them all things that |
have commanded you. | am with you always, even
unto the end of the world.” Be also with Your people
who cry unto You saying: We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O forgiver of sins and bestower of good things,
forgive the sins of Your people and cleanse them
from all uncleanliness. Wash them from all deceit
and keep them from bearing false witness and all
slander. Take away from their hearts all evil thought,
unbelief, pride and hardness of heart. We ask You, O
Lord to hear us and have mercy on us.

85

LAl JS O pgele Jlbg o pald by
Ol (L ad ) g ¢ maall dilia 3 LAL
Clgiall gl agle Gia g clgdS Al glunal) B

ng\m,s\uif g 98 Cibae g cagule

0950 JS agde il g (Ghuall Cnjgrall g

Laa ) g Uran) @l dlild

ar A
Ml

sl (4 gl oxge WA S eyl
158 mdall o a g JS Laie | puiala dadg
| gaiaal :SJ&ULAJ;JM&CJJJJSM.;\JA&J
a9 Unand cu gl eltlad ¢ 830 138

s ardd)

Aol

be g dla ) Aida g dad aa i Ugd) gsal) L
B Ay leall) lf gl 5 ) Ll AS

Jan ) g Unand ol b ccls jall g <l gl

sl

L0 el

Jsial) Sl e e (3 V) (e 281 gl Ll
B 3 call) AT 3 ay sa Aoyl o) 3l
‘u;i\ JS 1 9ali g ) gudaal ¢ ymeumall odadl

198 A pSiua gl La g ph gale g b gaas
Uyl o8 allad) pliaiil ) g sl S aSaa U
Gl a1 ulitd el ¢ jlal) dad aa
Ll g Lnand

sl

el

i LWad ji2] () uile g LiaA) JE2 1
(S JS (n bl cuda JS (n b g
‘WJSJMJSJHJN\M‘@ A}
S el guuglly 50 S aga o a £ 5319
el ¢ g 8 glead JS g £l sl g & gLl
s ) g Ve il



People:
Lord have mercy.

You are the rampart of our salvation, O Mother of
God, the invincible fortress, bring to naught the
counsels of the adversaries, and turn the afflictions of
your servants into joy. Defend our cities, fight for the
Orthodox kings and rulers, and pray for the peace of
the world and the churches. We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O God of mercy and compassion, Lord of all
consolations, be not wrathful with us. Rebuke us not
for our evil deeds, nor for the multitude of our sins.
Be not angry with us, nor let Your anger endure
forever. Hear us O God of Jacob, and look unto us, O
God our helper. Protect the world from death,
scarcity, pestilence, earthquakes, horror, and all
fearsome events. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

For the sake of our protection under Your mighty
Holy hands, we ask You, O God, to keep for us the
life of our honored father, our Patriarch Papa Abba
(...) [And his partner in the apostolic liturgy, our
father the metropolitan (bishop), Abba (...)]. Confirm
him in his See for many years and peaceful times.
We ask You, O Lord to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.

O Christ our God, we ask of Your goodness and
Your great mercy to keep for us the life of our
fathers: the Metropolitans, the Bishops, the hierarchs,
the rulers and the shepherds. Confirm the sheep of
Your flock, give protection to the priests, purity to
the deacons, strength to the elders, understanding to
the young, chastity to the virgins, asceticism to the
monks and nuns, purity to the married, and protection
for women. We ask You, O Lord to hear us and have
mercy on us.
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People:
Lord have mercy.

Also, we ask for the safe return of the travelers,
the support of the widows and orphans; abundance
for the poor, those who are in debt, pay their debts
and forgive them; and those who are in prisons and
distress, release them. Heal the sick and repose those
who departed. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O God of our saintly Fathers, neglect not those
whom You have created with Your Holy hands. O
You who showed forth Your love to Mankind, accept
from Your Mother intercession on our behalf and
save us. O You, the Savior of the humble, forsake us
not, neither renounce us unto the end, for the sake of
Your Holy Name, and for the sake of Your beloved
Abraham, Your servant Isaac and Your Saint Jacob;
forswear not Your covenant with us, nor deprive us
of Your mercy. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.
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The priest raises the cross and chants ""Efnoti Nai Nan ..."" in the Paschal tune
Bad ol Gl U 58] ad J5h 5 cedaal) 8 LS 29 41 2

Pnov Nal NaN: 8€w) OVNAI E—:pon:

&PlO‘(‘N&I NeVAN: JeN TGKHGTO‘FPO.

O God, have mercy on us.
Grant us Your mercy. Deal
with us according to your

Aaa U 8 Laa ) agdl
cﬂi}ﬁ.«gaz\»)wb\m\

mercy in Your kingdom.

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro
Al s by ad a4 6 o sl (] (O gty 1S car i) gl 9
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Hymn O King of Peace

Movpo NTeE T2ipHNH: o NaN
hTeKalpHNH: CEVNI NAN fweKa,lpHNH:

%3a NENNOBI NAN €BOA.

Kwp €BOA NNIXAXI: NTE
']'eKk?chm: &plcoﬂ*r \epoc: NNECKI Wwa

ENER,.

€uvanovHA TTenNovt: den
TeNuHT TNov: deN iwov NTe TecjiwT:

New [Iimnevua esovaB.

”TGqEIL!O‘U‘ E—:PON THPGNZ ;\ITGqTO‘TBO
;\INGN&HTZ ;\ITGq‘T&?xf).O ;‘lNl(‘.g(DNIZ ;‘lTG

NENYTYCH NEYW NENCWHVA.

:ﬂ'enowwgr VUOK B l'[lxplcmc
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimNevva

€807aB: XK€ AAWK AKCWT MUON.

oS} el | il

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Concluding Hymn

DuHn: DAaAHAOvIA 20z [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevvaTI: K€ NYN Ke
Al K€ IC TO¥C EWNAC TWN EWNWN.

D MHN.

:ﬂ'enwg €BOA ENXW VOC: XE W
ITenb6o1c IHcO%C l'llxpm‘roc:

cpn?—:*rmaggq %m&‘rmpoc: eKedonden

B3al) alid il

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample down Satan under
our feet.
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MTICATANAC: CATIECHT NNENDAAAVX.

CwT MUON 0702, NI NAN: K‘rplé
€A€EHCON: mp.é €A€EHCON: K‘rplé
€TAOTHCON: AMHN CU0T épou CO0v
%pon: Ic FUETANOI: %W NHI €BOA XW

VITICLO7.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; I prostrate, forgive
me, give the blessing.

The Benediction

Uk pa) QUL Uaa ) Uald
oSk Ol €l Ul pa )
Jb 19,88 Lilhal) o3 e
A

The priest says the following benediction

lHcove l'[lkplCToc Iennowt
NAAHOINOC: cpHeTaq(‘gen\nKaa HeN
TIEOTWY): 0F02 ATAYC] &IXEN

T[ICT&‘I‘POC €6BHTEN.

Gqé&now épon BEN CMOT NIBEN
WITNET VA TIKON: Brreqepﬁoﬁem E—:pon:
;\ITGqXGK TTACYA €60%AR NAN €BOA:
hTeqTanon Z—:Eppagl h*req&nac*racnc
€607aB: Ble,ammg) hponm NEw

2ANCHOY N?;IPHNIKON.

SITEN NIT20 New NITwB2, ;-ZTGCI\PI
VOWOT dapon NCHO% NIBEN: NX€
TenGoIC NNHB THpEN teeoTokoc
€007aB Tasia Uapia: New ﬁxopoc
THPY NTE NIASTEAOC: NEM
NITIATPIAPICHC NeWw mﬁpocpHTHc: New
NIATIOCTOAOC NE NIMAPTYPOC NEw

NIOMHI NEY NIAIKEOC: NEW

Ll 4S8 pul) S ey 2

May Jesus Christ, our
true God, who through His
own goodwill accepted
sufferings and was crucified
on the cross for our sake,

bless us with all spiritual
blessings, and support us,
and complete for us the
Holy week of Pascha and
bring forth upon us the joy
of His Holy Resurrection for
many years and peaceful
times.

Through the unceasing
intercessions of the
Theotokos; the pure and
holy Virgin Mary, and all
the choirs of angels and
archangels, through the
prayers of the Patriarchs, the
Prophets, the Apostles, the
martyrs, the righteous and
holy-ones, the cross-bearers,
the ascetics, the confessors
and anchorites; and the
blessings of the holy week
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NICTPZ\TPOC})OPOC N€EY NIACKHTHC Nesw
NIOMOAOTITHC NEW NIAN&X(DPITHCZ Ney
THCMOT WTITTACY A €607AB NTE

HenchHp NATA60C.

€P€ TOVCUOT €60TAB NEYM NOV2MO0T
NEY TOTXOL NEX TO‘I‘XZ\PIC New
TOTATATIH NEYW TOVBOHBIA WWTI NEVAN

THPEN ©a eNEZ. DUHN.
ben Hlkpm‘roc Ilennov.

Iiaaoc:

D UHN €Cey) WL,

Hlﬁpecﬁw‘repoc:
l'[o‘rpo NTE Te,lpHNH: 20! NAN
NTeKalpHNH: CEMNI NAN ?weKe,lpHNH:

%a NENNOBI NAN €BOA.

Xe WK Te X001 NEW THIWOT NEW

TICLOT NEL TTIALAZI U)A ENER. D UHN.

mPITGN ﬁenﬁgga ;\IXOC HeN

O‘F(AJGT[%;!!OTZ

ITi2ao0c:

Xe TeNIWT €THEN NIPHOT! ...

Hlﬁpecﬁwepoc:
UagenwTeN deN OFIPHNH: :I'é;PlNH

wllooic NewTEN THPOY.

IMi2aoc:

Ke Tw nNevua T cov.

of Pascha of our Good
Savior.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:
Go in peace. The peace
of The Lord be with you all.

People:
And with Your spirit.
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Monday of the Holy Pascha

Awadall M‘ Y C):\-'\:Y\ ps

The First Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha

AR RN

Iﬂ'axn X ,\UJTIE&OO"' VTCNAY }\I‘TG TITACYA €607ARB
dtial)l dad) cra i) a9 e (A9 ALl

Prophecies of the First Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
ddiall ddadll cpa () a9 (e (A 9Y) A L) il g

Genesis 1: 1-31, 2:1-3
3-1:231-1:1 sl

ben Eppzm ubIwT New H('QHPI New
MIimnevna esovaB. OvNovT NOTOT.

D UHN.

MimpoHTIA NTE Faxm A WTTEZ007
MTICNAY NTE THTTACYA €607AR:
EPETIECICLOT €B0TAR: WWTTI NEMAN

THPEN WA eNe2,. D UHN.

€Bo den TapyH NTsenecic NTe
UwsvcHe mﬁpocpH*rHc: épeneqénm‘
€807aB: QW NewaN AMHN €xw

1890C.

TENECICA A - A4, B A -5
ben ovapyH aPnovT eawmio NThe
NEW TIKA2,.
[ka21 A€ Ne 0vaeNAT €po| TIE

0702, NATCOBT: 0%02, 0%(aKI NaC)(H

21%XEN PNOTN: 0702, OFTINETMA NTE

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
First Hour of the Day of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from the
Book of Genesis of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Genesis 1: 1-31, 2:1-3

In the beginning, God
created the heavens and the
earth.

The earth was without
form, and void; and
darkness was on the face of
the deep. And the Spirit of
God was hovering over the
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PNOTT NAGNHOT 2IXKEN NINWOT.

0vo2, exe ProvT xe mapeq wor
NX€ OTWINI 0702, aquwm NXE€

TIIOTVWINI.

Ovo2 acjvaw Nxe ProvT emovwini
X€ NAN€EY: 0702 aqcbwpx €BOA NX€
PNoTT 07TE TMOTWINI NEY OFTE

TYCAKI.

0vo2, abnowT vov emovwinN xe
TER00%: 0¥02, TIXAKI MOV Tepoe xe
TIEXWP2,: 0702 APOTSI WWOTII 0702

ATOOY! (‘QO.)TH NTTIEZ,00F N2,OVIT.

002, mexe Provt xe vapeqywm
NXE€ OFTAXPO: OVTE OuHT NNIVMWOT:
0702 Brreq Y eqcpwpx €BOA 0vTE
HWOT NEY OTHWOT: 0702 ACWWTI

immpu*]‘.

0oz, ahnovt eamio imnaxpo
deN ém-rf UINOOT: 0702, agPpwpx
€BoA Nxe Provt ovTe muwor
eTcaépm hmTaxpo NEY OV TE THNWOT

G‘TC&}I(‘Q(’)I ;.!TII‘T&XPO.

0voz achnovt wovrt %m*raxpo x€
TPE: 0702, agNaY nxe Dnovt e
NANEC]: 0702, Expm*e,l WWTII 0702, ATOO%!

Q)WTII BTTIEZ007F 109042, CNAT.

face of the waters.

Then God said, “Let
there be light;” and there
was light.

And God saw the light,
that it was good; and God
divided the light from the
darkness.

God called the light
Day, and the darkness He
called Night. So the evening
and the morning were the
first day.

Then God said, “Let
there be a firmament in the
midst of the waters, and let
it divide the waters from the
waters;” and it was so.

Thus God made the
firmament; and divided the
waters, which were under
the firmament, from the
waters, which were above
the firmament; and it was
S0.

And God called the
firmament Heaven. So the
evening and the morning
were the second day.
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Ovo2, mexe PnovT xe
vapecjowort NXE€ TIUWOT eTcabpm
NTDe €0Tua NOWwOvT NOVWT: 0702,
MAPEY OTWN, €BOA Nxe€ TY)OTIE: 0702

ACWWII imwpl-rl'.

0702, avewovT Nxe NIMWOT
e‘rcal’)pm NTHE eovma NowovTt:
AOTWNS €BOA Nxe€ TMYOTIE: 0702,
acuovy nxe Pnovt Z—:mggowe x€
TIKA2I: 0702, NILANNBWOTT NTe
NIMWOT acjuov E—:pwow %€ NIAMAIOT:

0702 acjNaT Nxe PNovT xe Naned.

Ovog, exe Provt xe mape TKa2,l
INI €BOA N2ANCLER Nt Nert ;\I\XPOX
KATA TENOC NEM KATA INI: NEX
O‘I‘E‘g(‘gHN VPAC OTTAY: equl NOTOTTA2,
%pe neqipox ;\I.‘Z)HTC[ KATA TENOC 2IX€EN

TIKA21: 0702, ACWWIT MTTAIPHTT.

0v02, ATIKAZI INI €BOA N2ZANCUE?,
NeIa NCIT NXpOX KATa SENOG New
KATA INI; NEW OVWQHN UAC 07 TAL,
€C]IpI NOTOTTA?, €PE TIECKPOX NIHTY]
KATA TENOC 2IXEN TIKAZI: 0702, ACNAT

nxe Dnovt e NaNed.

0oz, \B.PO“'&I gwmi \&‘TOO‘K‘; wwm

VTUEZ00T 1122 YOUT.

Then God said, “Let the
waters under the heavens be
gathered together into one
place, and let the dry land
appear;” and it was so.

And God called the dry
land Earth, and the
gathering together of the
waters He called Seas. And
God saw that it was good.

Then God said, “Let the
earth bring forth grass, the
herb that yields seed, and
the fruit tree that yields fruit
according to its kind, whose
seed is in itself, on the
earth;” and it was so.

And the earth brought
forth grass, the herb that
yields seed according to its
kind, and the tree that yields
fruit, whose seed is in itself
according to its kind. And
God saw that it was good.

So the evening and the
morning were the third day.
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Ovoz, exe Provt xe wapovywm
NxE 2ANPECEPOTWINI SEN TITALPO NTE
:rc})e €BPOT EPOTWINI 2IXEN ﬁkaal 0v02
NTOV Pwpx €BOA 0FTE TIEZ007 NEW
O¥TE méxwpa: 0702 MAPOT YWTTI
€2ANMHINI NEW 2ANCHOT NEW

2AN€EZ007 NEY %&NPO).!T[I.

O+vo2, M&PO‘I‘&Q(DT[I G“‘GPO“‘(!)INI HeN
T[IT&KPO NTE TPE €NMKIN ‘TO‘TGPO‘F(!)INI

2IXEN TIKAZI: 0702 ACWWITI MITAIPHT .

002, agjeawio nxe Prov
imu\ugg']' CNAT ﬁpeqepowwml: TNyt
ﬁpeqepovwml éovapxu NTE TIE200%
0702, TMKOVXI Npeqepowwlm éowapxu

NTE TIIGX(!)P& NEW NICIOY.

Ovo2 acpav nxe Provt den
TITAXPO NTE THE 2WCTE

{-)NTO‘I‘GPO“‘(!)INI 2IXEN TIIKA?ZI.

Ovo2 acpaw nxe Provt den
TITAXPO NTE :rcpe 2WC A€
;\ITO‘FGPO‘V(DINI €TNER00% NEW méxwpe,:
0v02 NTO‘rcpwpx €BOA 0VTE TOTWINI
NEL OVTE TIYAKL 0¥02 A NAY NXE

ProvT xe NaNeg.

0oz, &PO“‘&I )Wl 0%02, ATOOTI

0)WTII UTTIEZ007 1142 TOT.

Then God said, “Let
there be lights in the
firmament of the heavens to
divide the day from the
night; and let them be for
signs and seasons, and for
days and years.

And let them be for
lights in the firmament of
the heavens to give light on
the earth;” and it was so.

Then God made two
great lights: the greater light
to rule the day, and the
lesser light to rule the night.
He made the stars also.

God set them in the
firmament of the heavens to
give light on the earth.

And to rule over the day
and over the night, and to
divide the light from the
darkness. And God saw that
it was good.

So the evening and the
morning were the fourth
day.
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Ovoz, exe Provt xe mape
NIMWOT INI €BOA N2AN 0 ATyl WYTLH
€VOND NEW 2aN 2228  €YeHA 2I1XEN
TIK&21 KATA TITAXPO NTE TPe: 0%02,

ACWWII imwpl-rl'.

Ovo2 acjeaio nxe DrovTt N2aN
mgg*]‘ NKHTOC NEQ Wvy(H NIBEN €TOND
eTa NIf’ aTq! NTE NINM®OT ENOT EROA
KATA TENOC: NEM 22AHT NIBEN €TZHA
KATA TENOC: 0702 ANAT nxe Pnovt

X€ NAN€Q.

0vo2, aqcuov epwov Nxe Provt
€CXW MNOC: K€ AlAI 0F02 AYJAl 0702
222, NINWOT ETHEN NIAMAIOT: 0702

NiZAAAT HAPOT AWAI 2IKEN TIKAZ.

O+voz, \&POT&I wwti \&‘TOO‘)"; wwm

VITIE2,007 119942, TIOV.

002, mexe Provt xe vape TKa2,1
INI €BOA how}wxn €CONd 2N E{‘TGC})&T
New 2aN 0Tl 2aN OHpION NTE TKa2,!
KAaTa TENOC: New ba el THPOY NTE
TIKA21 KATA SENOC: 0¥02, acww

imMpHT.

0vo2, acjeario nxe PnovT
NNIBHDION THPOY NTE TIKA2I KATa
TENOC: NEY NITEBNWOTI KATA TENOC:

NeEW NlG&qu THPO‘)" NTE TIKA2I KaTa

Then God said, “Let the
waters abound with an
abundance of living
creatures, and let birds fly
above the earth across the
face of the firmament of the
heavens;” and it was so.

So God created great
sea creatures and every
living thing that moves,
with which the waters
abounded, according to
their kind, and every
winged bird according to its
kind. And God saw that it
was good.

And God blessed them,
saying, “Be fruitful and
multiply, and fill the waters
in the seas, and let birds
multiply on the earth.”

So the evening and the
morning were the fifth day.

Then God said, “Let the
earth bring forth the living
creature according to its
kind: cattle and creeping
thing and beast of the earth,
each according to its kind;”
and it was so.

And God made the beast
of the earth according to its
kind, cattle according to its
kind, and everything that
creeps on the earth
according to its kind. And
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God saw that it was good.

Then God said, “Let Us
make man in Our image,
according to Our likeness;
let them have dominion
over the fish of the sea, over
the birds of the air, and over
the cattle, over all the earth
and over every creeping
thing that creeps on the
earth.”

So God created man in
His own image; in the
image of God He created
him; male and female He
created them.

Then God blessed them,
and God said to them, “Be
fruitful and multiply; fill the
earth and subdue it; have
dominion over the fish of
the sea, over the birds of the
air, and over every living
thing that moves on the
earth.”

And God said, “See, I
have given you every herb
that yields seed, which is on
the face of all the earth, and
every tree whose fruit yields
seed; to you it shall be for
food.

Also, to every beast of
the earth, to every bird of
the air, and to everything
that creeps on the earth, in
which there is life, | have
given every green herb for
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food;” and it was so.

Then God saw
everything that He had
made, and indeed it was
very good. So the evening
and the morning were the
sixth day.

Thus the heavens and
the earth, and all the host of
them, were finished.

And on the seventh day
God ended His work, which
He had done, and He rested
on the seventh day from all
His work, which He had
done.

Then God blessed the
seventh day and sanctified
it, because in it He rested
from all His work, which
God had created and made.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

97

98 138 (4318 L @AAA.\S\ sl
Gy slasa (S5 J2 G
Ll Laga Cla

IS5 sy slawd) culasla
LR

o8 LA a3l Adlas | 4 Jasi
e}gi\ gé C‘J:\M“j Sl aj,,m
gﬂ‘ Allas) & (e @Lud\

.Mﬂj@hﬂ.“ (aj...m & Sl
Adlas i azan (e ) il 48 Y
SR 4 s

A Gl g8l gLl Jaaa
el LIS o) f g 1Y)



€802 den HeaHac mmpodHTHC:
EPETIECICLOT €B0TAB: WWTTI NEMAN

AMHN €JXW 110C.
Heanace:a-6

€ietwor nHeTavuenpITy deN
OFXW NTE TILMENPIT NTE TAIARAAOAL

071a NAAOAI aquwm lmmemprr deN

0T2,WT HEN 0TV €YKENIWOTT.

0702, AITAKTO NOVOA0 époq 0%02
AITA20¢] ETKAY) 0702 A0 NOTRW
NAAOAI BEN prl-lx: 0702, AIKWT
ﬁovn‘rpyoc ;\IZ)HTq deN Tean'l': 0v02
AlWWK Nowé,pr BIZ)HTq 0702, Al021 X€

E:lnaep AA0AI AcjePCOTpL.

Ovo2, fnov Eppwm nlov2a New
NHETYON deN lepowca?\l-m: vaam

OVTWI NEYW OFTE TIAIA2AAOAL

O<rie Traa VTAIAZANOAL 0702,
um alg E—:poq X€ Al021 X€ Elnaep ANOAI
AC|EPCOTPI: 0702 AlWWK ﬁo%‘épw‘r
;\IZ)HTq 0702, A0 X€ Emaep AAOAI
AcJepcovpl.

:H-NO‘I‘ A€ TNATAMWTEN XK€ OVITE

TNaalg VTAIZAAOAL TrapwadT

Isaiah 5: 1-9
9 -1 :5 sladi

A reading from Isaiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Isaiah 5: 1-9

Now let me sing to my
Well-beloved, a song of my
Beloved regarding His
vineyard: My Well-beloved
has a vineyard on a very
fruitful hill.

He dug it up and cleared
out its stones, and planted it
with the choicest vine. He
built a tower in its midst,
and also made a winepress
in it; so He expected it to
bring forth good grapes, but
it brought forth wild grapes.

And now, O inhabitants
of Jerusalem and men of
Judah, Judge, please,
between Me and My
vineyard.

What more could have
been done to My vineyard
that | have not done in it?
Why then, when | expected
it to bring forth good
grapes, did it bring forth
wild grapes.

And now, please let Me
tell you what I will do to
My vineyard: | will take
away its hedge, and it shall
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be burned; and break down
its wall, and it shall be
trampled down.

I will lay it waste; it
shall not be pruned or dug,
but there shall come up
briers and thorns. I will also
command the clouds that
they rain no rain on it.

For the vineyard of The
Lord of hosts is the house of
Israel, and the men of Judah
are His pleasant plant. He
looked for justice, but
behold, oppression; for
righteousness, but behold, a
cry for help.

Woe to those who join
house to house; they add
field to field, till there is no
place where they may dwell
alone in the midst of the
land.

In my hearing, The Lord
of hosts said, “Truly, many
houses shall be desolate,
great and beautiful ones,
without inhabitant.”

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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A reading from the
Wisdom of the Son of
Sirach the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Sirach 1: 1-24

All wisdom comes from
The Lord, and is with Him
forever.

Who can number the
sand of the sea, and the
drops of rain, and the days
of eternity? Who can find
out the height of heaven,
and the breadth of the earth,
and the deep, and wisdom?

Wisdom has been
created before all things,
and the understanding of
prudence from everlasting.

The word of God most
high is the fountain of
wisdom; and her ways are
everlasting commandments.

To whom has the root of
wisdom been revealed? or
who has known her wise
counsels?

Unto whom has the
knowledge of wisdom been
made manifest? and who
has understood her great
experience?
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There is One wise and
greatly to be feared, The
Lord sitting upon His
throne.

He created her, and saw
her, and numbered her.

He poured her out upon
all His works. She is with
all flesh according to His
gift, and He has given her to
them that love Him.

The fear of The Lord is
honor, and glory, and
gladness, and a crown of
rejoicing.

The fear of The Lord
makes a merry heart, and
gives joy, and gladness, and
a long life.

Whoso fears The Lord,
it shall go well with him at
the end, and he shall find
favor in the day of his
death.

To fear The Lord is the
beginning of wisdom: and it
was created with the faithful
in the womb.

She has built an
everlasting foundation with
men, and she shall continue
with their seed.
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To fear The Lord is
fullness of wisdom, and fills
men with her fruits.

She fills all their house
with things desirable, and
the garners with her
increase.

The fear of The Lord is
a crown of wisdom, making
peace and perfect health to
flourish; both which are the
gifts of God: and it enlarges
their rejoicing that love
Him.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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A homily of our Holy
Father Abba Shenouda the
Archimandrite, may his
blessing be with us. Amen.

Brethern, if we want to
escape God’s punishment
and find mercy in His eyes,
let us sit every evening
alone by ourselves and
search our souls for what
we presented to our
guardian angel to offer to
The Lord.
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Again, as the night goes
by and a new day dawns
and light prevails, let us
search ourselves to know
what we presented to our
companion angel to offer to
The Lord.

Let it be beyond a doubt
that everyone of us - male
or female - young or old,
who was babtized in the
name of the Father, the Son
and the Holy Spirit, has
been assigned to a
designated angel until the
day of his death to report to
Him every day what his
assigned individual has
done by day or by night.
Not that God is unaware of
what we have done,
heavens forbid. He is more
knowledgeable about it.

As is written, the eyes
of The Lord are watching
all the time, everywhere, on
those who commit evil and
on those who do good.
Rather the angels are
servants installed by the
Creator of the universe for
those who will inherit
salvation.
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We conclude the homily
of our Holy Father Abba
Shenouda the
Archimandrite,

who enlightened our
minds and our hearts. In the
name of the Father, and the
Son, and the Holy Spirit,
One God. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
First Hour of Monday of the
Holy Pascha, may its
blessing be with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

Owk Te Txou NeW TWOT NEW
THCHOT NEW THAMARI (A ENER: AMHN:

€10aN0THA TIENNOTT TTENOTpO.

Owk Te X0 NEW TWOT NEW
THCAOT NEW THAMARI (A ENER,. AMHN:

[Taboic IHcove Hlkpm‘roc.

dday) Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.
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OwK Te X0 NeW TWOT NEW

TCLOT NEY TIAVAZI ()& ENER. D UHN.

.le/Te/v &eﬂﬁg& NXOC JEN

09:(_()6‘”?\1110 7.

Xe [leNmwT €TdeN NIPHOTI ...

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the First Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dwdial) ddall) (pa i) ex(yﬂ&f}’\ deludl [ ga e

Barvoc Tw AaviA

BaAvoc 0a: H

q\cnapwow nxe [6oic Provt
hﬁlcpw%: cpHZ-:Tlpl Na&nf‘gc})le
imm*rq: E{\cnapwow NXE€ THpan
€607aB NTE neq&m‘r wa eNex: eci—:gwm

ecégwm. A AAHAOTVIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 72: 18, 19

Blessed be The Lord
God, the God of Israel,
Who only does wondrous
things. And blessed be His
glorious name forever.
Amen and Amen. Alleluia.
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Hymn “Ke vmepror = We Beseech Our Lord”

Mt (98 Ol dal e = gioul (ST o

Iliaaoc:

Ke ‘}nep'ro‘r KATAZIW OHNE HUAC!
THC aKPO ACEWC TOT ATION
€TATTEAION: KVPION K€ TON 6€ON
HUWN: IKETETCWNEN COPIA opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the First Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dudial) Al cra (i) a 51 (e (A 9Y) As L) Jaad)

OvanasNwcIC RO HeN
TIETATTEAION €60%AB KA TA UapKON

asIow.

Uapion 14 1B - KA
Ovoz, éneqp&c*]’ €Tawl €BOA eN

eBreania acjexo.

Ovoe, %Taqmw €07R® NKENTE
2IPOTEI E0TON ZANXWRI 2IWTC Aql\ A€
2APA ANAKEN 21 2IWTC 0702, éTaqf
€XMC imeqxen 201 €BHA €2aNXWBI Ne

TICHO¥ S'&p NKENTE AN TIE.

Ovo2 ETACEPOTW NKE lHcove mexaq
NAC X€ NNE 2Al X€ OFEV 0¥ T2, 21w
0)A ENER 0702 NATCWTEN NXE

NEYUABHTHC.

0vo2, avi \elepowca?mn 0%02, é‘T&ql\
ed0vN Nxe lHcove I—:mepcpel AC€EPSHTC
N2,10%1 €BOA ;\INHTHPO‘I‘ eTt €BOA New
NHETWWTT HEN mepcpel 0702, m:rparreza
NTE NIKOAIBICTHC NEW NIKB.GGZP\& NTE

NHeTT B'ponm €BOA agcocosw.

0vo02 Nagjw N2AI AN TTE 2INA

NTEC€EN 0VCKETOC €BOA 2ITeN Tepder.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Mark, may his blessings be
with us. Amen.

Mark 11: 12-24

Now the next day, when
they had come out from
Bethany, He was hungry.

And seeing from afar a
fig tree having leaves, He
went to see if perhaps He
would find something on it.
When He came to it, He
found nothing but leaves,
for it was not the season for
figs.

In response, Jesus said to
it, “Let no one eat fruit from
you ever again.” And His
disciples heard it.

So they came to
Jerusalem. Then Jesus went
into the temple and began to
drive out those who bought
and sold in the temple, and
overturned the tables of the
money changers and the
seats of those who sold
doves.

And He would not allow
anyone to carry wares
through the temple.
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Ovoe, ;ET&(‘_]GPED)JG‘I‘I NXE€ MeTpoc
mexac] Na¢|: xe PaBBi ic TBw NKENTE

€TAKCAZ,0%I GPOC &C(‘!_.)(!)O‘Fl.

O«o2 €TACEPOTW® NZE lHcowe Texaq
Nwov x€ xa ovNaT NTe PNovT NTeN
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DN sap Tx® V0C NOTEN %€
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DEN TIEY2HT aAAAA N‘reqn&&'f X€
cpHéTeq xW imoq E{NA(‘Q(!)T[I eq\eggwm

Nag.

Then He taught, saying
to them, “Is it not written,
‘My house shall be called a
house of prayer for all
nations?’ But you have
made it a ‘den of thieves.’”

And the scribes and chief
priests heard it and sought
how they might destroy
Him; for they feared Him,
because all the people were
astonished at His teaching.

When evening had
come, He went out of the
city.

Now in the morning, as
they passed by, they saw the
fig tree dried up from the
roots.

And Peter,
remembering, said to Him,
“Rabbi, look! The fig tree,
which You cursed has
withered away.”

So Jesus answered and
said to them, “Have faith in
God.

For assuredly, | say to
you, whoever says to this
mountain, ‘Be removed and
be cast into the sea,” and
does not doubt in his heart,
but believes that those
things he says will be done,
he will have whatever he
says.
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€oBe dal Txw 1UOC NWTEN K€
2WB NIBEN ETETEN NA €PETIN 1u0¢| deN
O%TIPOC €¥(H NagT x€ ApeTenbI 0v02,

GCGEQ(DTII NWTEN.

Owwg T UITIETASSEAION €60TARB.

Aoza ci Kvpre.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
ben Eppzm ;\IIH-‘\TPIAC.
ITi2aoc:

NO¥2100%ClOC.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

PiwT New H(‘QHPI.

Iliaaoc:

New ITimnevva esovalb.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

ITiovwint NTa uaHL.

ITi2ao0c:

CDHG‘TGPO‘F(!)INI.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

Gpwm NIBEN.

Iliaaoc:

€eNHOT €MIKOCLOC.

Therefore, | say to you,
whatever things you ask
when you pray, believe that
you receive them, and you
will have them.”

Bow down before the
Holy Gospel.

Paschal Litanies
dday) cillh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
O the true Light,

People:
Who gives light.

Priest:
To every man.

People:
Coming into the world.
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Glory be to God forever.
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Exposition of the First Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dudial) Al cra (i) a g1 (10 (A Y Asldl 7 )k

Priest:

The exposition of the First Hour of Monday of
the Holy Pascha, may its blessings be with us all.
Amen.

Reader:

In the beginning, God created the heavens and the
earth and adorned them with His spirit. He covered
darkness and unveiled the light, and distinguished
between them with new names. He called the light
day and the darkness night. He created all these in the
same day with wisdom and prudence.

On the second day, God created the firmament
and separated between the waters and divided the
waters, which were under the firmament from the
waters, which were above the firmament. And God
called the firmament Heaven.

On the third day, He gathered the water and made
the land appear over it. On the fourth day, God
created the sun, the moon, and the multitude of stars.
On the fifth day, God created the birds, the whales,
the farm animals and various kinds of grass, plants,
and fruitful trees.

On the sixth day, God created Adam, the first
man, and a companion for him from his own flesh.
He designated them male and female and gave them
dominion over all the creatures He created. God
rested on the seventh day from all the work He had
done. These are the designs of the Creator and the
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Founder of all creation. g
Conclusion of the Exposition
CJH‘ eui A4
IMimpecBvTepoc: Priest: _ :oalsl)

. Christ our Savior, Lalia maal)
l'llxpm'roc HenchHp:
Miaaoc: People: ro
. . has come and has borne e aligsla
A ACJWETTNKA;: suffering,
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

2INA dEN Neqhkme,:

ILiaaoc:

NTeqcmT VAYON.
Hlﬁpecﬁwepoc:

llapen*l‘&)omaq:
Iliaaoc:

TeNOIC! VTIECPAN:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

X€ &qGPO“‘N&l NEVAN

ITi2aoc:

KaTa TIGCINI(‘QT ;\IN&I.

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Third Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Third Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dudial) ddad) cra i) o g pa A Ao L) il g

ben Eppzm ubIwT New H('QHPI New
Mlimnevna esovaB. OvNovT NOTOT.

O UHN.

MimpoHTIA NTE Faxm T MTIER00%
MTICNAY NTE THTACYA €607AR:
EPETIECICLOT €80TAR: YW NEVAN

THPEN ©a eNe2,. D UHN.

€802 den Heanac mmpodHTHC:
EPETIECICLOT €B0TAR: WWTTI NEMAN
AMHN €CJXW 1U0C.
Hcanac e k- 2

070! NNH €TXW VMOC: ETITIETSWOT
%K€ NANE TUTIETZWO0T: 0702, J2WOT NX€
THTIEONANES]: NHETWIT MITIY(AKI K€
OTOVWINI: 0702, THOTWINI K€ 0VY(AKI TIE:
NHETXW®W WMOC ETETZ0AK K€

O‘FGN(‘Q&(‘QIZ 0702 €7O0I TIIGN(‘Q&(‘QI X€

E{%O?&K.

Isaiah 5: 20-3Q
30 - 20 :5 stad

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Third Hour of the Day of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Isaiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Isaiah 5: 20-30

Woe to those who call
evil good, and good evil;
who put darkness for light,
and light for darkness; who
put bitter for sweet, and
sweet for bitter.
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Ovor NNHETOI NCaBe NwOw
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NHeToMaI0 MTACEBHC €BRE
OFAWPON: 0702 ATWAI NTEBUHI NTE
TS AMHL.

€oBe dai l:EppH'l' é(‘gape ovpmovf
202, 2ITEN 2aNX€RC hkpwn: 0702
Z—:ggmpwlce, 2ITEN 070)a2, €YCWK:
ecéggwm NX€ TO¥NOTNI i:EppHT
;\IO‘U‘PHICIZ 0702, TO‘)‘\&PHPI ecéggwm
quppHT fm‘r(:ge,lx: hm‘rw(‘g Tap
udnovoc ubnovt Meoic caBawe:
adda avtxonT urncaxi ullesovas

hﬁlcpwl.

Ovo2 II6oic caBawe axWNT JeN
07MBON €xEN TEAA0C: 0702
AYENTOTY ;s(‘gz\pl épwov: 0702 aqixBON
€XEN NITWOT: ATYWTI NXe€
NOTPEUWOTT hippHT NNITEN d€N
énHT VITMOIT: 0702 EXEN NA THpO¥
hneq‘raceo NX€E TIXWONT AAAA €TI

cboct Nxe TxIx.

Woe to those who are
wise in their own eyes, and
prudent in their own sight!

Woe to men mighty at
drinking wine. Woe to men
valiant for mixing
intoxicating drink.

Who justify the wicked
for a bribe, and take away
justice from the righteous
man.

Therefore, as the fire
devours the stubble, and the
flame consumes the chaff,
so their root will be as
rottenness, and their
blossom will ascend like
dust; because they have
rejected the law of The
Lord of hosts, and despised
the word of the Holy One of
Israel.

Therefore, the anger of
The Lord is aroused against
His people; He has
stretched out His hand
against them and stricken
them, and the hills
trembled. Their carcasses
were as refuse in the midst
of the streets. For all this
His anger is not turned
away, but His hand is
stretched out still.
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(‘&)TGH(A)(DITI NX€ QHEBNANAZ MO,

O+vo2, eq;swg €BOA €0BHTOT BN
TIE2,007 €TE VVAT: hEppH*I' No%pwow
NTE UPIOY €Cf2l 2WIVI 002,
ew%xow*r Z—:?u‘gwl \e:rcpe: NeW %Z’)pﬂ:
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He will lift up a banner
to the nations from afar, and
will whistle to them from
the end of the earth; surely
they shall come with speed,
swiftly.

No one will be weary or
stumble among them. No
one will slumber or sleep;
nor will the belt on their
loins be loosed, nor the
strap of their sandals be
broken;

Whose arrows are sharp,
and all their bows bent;
their horses’ hooves will
seem like flint, and their
wheels like a whirlwind.

Their roaring will be
like a lion. They will roar
like young lions; yes, they
will roar and lay hold of the
prey. They will carry it
away safely, and no one
will deliver.

In that day, they will
roar against them like the
roaring of the sea. And if
one looks to the land,
behold, darkness and
sorrow; and the light is
darkened by the clouds.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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Jeremiah 9: 12-19
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0oz, Texe TT60IC NHI: X€ €BOA %€
ATYW MITANOLOC NCWOT: PHETAI THIQ|
LTTOTVO0 EBOA: 0702 MITOTCWTEN NCA

TACUH.
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TcaBwow €EPWOT.

€oBe al NaI Ne NHETEYXW MUWOT
nxe [16oic Prov unlcpana: xe
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19 — 12 :9 L i

A reading from
Jeremiah the prophet, may
his blessing be with us.
Amen.

Jeremiah 9: 12-19

Who is the wise man
who may understand this?
And who is he to whom the
mouth of The Lord has
spoken, that he may declare
it? Why does the land perish
and burn up like a
wilderness, so that no one
can pass through?

And The Lord said,
“Because they have
forsaken My law, which |
set before them, and have
not obeyed My voice, nor
walked according to it,

but they have walked
according to the dictates of
their own hearts and after
the Baals, which their
fathers taught them.”

Therefore, thus says The
Lord of hosts, the God of
Israel: “Behold, I will feed
them, this people, with
wormwood, and give them
water of gall to drink.

I will scatter them also
among the Gentiles, whom
neither they nor their fathers
have known. And I will
send a sword after them
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until | have consumed
them.”

Thus says The Lord of
hosts: “Consider and call for
the mourning women, that
they may come; and send
for skillful wailing women,
that they may come.

Let them make haste and
take up a wailing for us, that
our eyes may run with tears,
and our eyelids gush with
water.

For a voice of wailing is
heard from Zion.”

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Third Hour of Monday of
the Holy Pascha, may its
blessing be with us. Amen.
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

Owk Te Tx0u NEW TWOT NEW
THCAOT NEW THAMARI (A ENER, AMHN:

€L uaNOTHA TIENNOTT TTeNOvpO.

ddayl daus

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.
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Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Third Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dudial)l dAad) (pa (i) a gy e ALY AsLad) ) ga 3a

Barvoc Tw AaviA

@aAuoc pKa: a B
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A Psalm of David the
Prophet

Psalm 122: 1, 2

I was glad when they
said to me, “Let us go into
the house of The Lord.”
Our feet have been
standing within your gates,
O Jerusalem. Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”

"piatiae g8 O Jal (e = g S

Iliaaoc:

Ke %nep*ro‘r KATAZIW 8HNE HUAC:
THC AKPO ACEWC TOT ATION EVATTENIOT:
K¥PION K€ TON 6€ON HUWON:
IKETETCWVEN COPIa opel AKOTCOVEN

TOY ATIOT €TATTEAION.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Third Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
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May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Mark, may his blessings be
with us. Amen.

Mark 11: 11-19

And Jesus went into
Jerusalem and into the
temple. So, when He had
looked around at all things,
as the hour was already late,
He went out to Bethany
with the twelve.

Now the next day, when
they had come out from
Bethany, He was hungry.

And seeing from afar a
fig tree having leaves, He
went to see if perhaps He
would find something on it.
When He came to it, He
found nothing but leaves,
for it was not the season for
figs.

In response, Jesus said to
it, “Let no one eat fruit from
you ever again.” And His
disciples heard it.

So they came to
Jerusalem. Then Jesus went
into the temple and began to
drive out those who bought
and sold in the temple, and
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overturned the tables of the
money changers and the
seats of those who sold
doves.

And He would not allow
anyone to carry wares
through the temple.

Then He taught, saying
to them, “Is it not written,
‘My house shall be called a
house of prayer for all
nations?’ But you have
made it a ‘den of thieves.’”

And the scribes and chief
priests heard it and sought
how they might destroy
Him; for they feared Him,
because all the people were
astonished at His teaching.

When evening had
come, He went out of the
city.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
dday) el

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.
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The Father and the Son. O g @YY
PiwT New Hggnpl.
Iliaaoc: People: . ol
. And the Holy Spirit. Lol 7 gl g
New ITimnevva esoval.
Priest: coalsl
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O the true Light,

iall gl L

Miaoc: People: _ :u.w-'fd‘
Who gives light. e g
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Hlﬁpecﬁw‘repoc: Priest: 1l
To every man. )
€pwm NIBEN.
IliAaoc: People: o sl \
Coming into the world. allad) )

€6NHOT €MIKOCUOC.

Exposition of the Third Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
ddial) dduad) cra (i) 2 gs (pe ALY Ao Lud) 7k

Priest:

The exposition of the Third Hour of the Day of
Monday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:
On the eve of Palm Sunday, our Lord and Savior

Jesus Christ, went with His disciples outside the city.

He felt hungry and said: “I want something to eat.”
He saw a fig tree from afar and sought some of its
fruits. He found leaves, but no fruits. He condemned
the tree and it dried up from its roots.

The disciples were amazed and said to The Lord:

“The fig tree has withered away.” The Lord said to
them: “Keep faith in your hearts and you shall be
granted your requests. Do not be surprised that by
one single word, the fig tree dried from its roots up.
Because, if you have faith in your hearts, you can
move mountains.”
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Come all you ignorants and see what happened to
the fig tree. Offer The Lord good fruits to save
yourselves from evil. Repent all you lazy ones so that
you may receive forgiveness. Cleanse your faces with
many tears, because tears wipe out sins. Light your
lamps with virtues so that their light may shine upon
you in the Day of Judgment. Share the suffering with
your brethren and remember how The Lord suffered

for our salvation.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

Hla(;PICTOC HenchHp:
Iliaaoc:
aqf aqggenhxaa:
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Brrech*]‘ LYON.
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Ili2aoc:

TeNOICI MTIGCIP&NZ

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

X€ &qGPO“‘N&l NELAN:

ITi2ao0c:

KaTa TleNl(‘g'l' ;\IN&L

Conclusion of the Exposition

c#‘eui.:)a

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:

that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Sixth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Sixth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
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Exodus 32: 7-15
15 -7 :32 z oA

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Sixth Hour of the Day of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from the
Book of Exodus of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Exodus 32: 7-15

And The Lord said to
Moses, “Go, get down! For
your people whom you
brought out of the land of
Egypt have corrupted
themselves.

They have turned aside
quickly out of the way,
which | commanded them.
They have made themselves
a molded calf, and
worshiped it and sacrificed
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Ex(;gm \enm‘gw: hEppH“]' NNICIOT NT€ The

to it, and said, “This is your
god, O Israel, that brought
you out of the land of

Egypt! 29

And The Lord said to
Moses, “I have seen this
people, and indeed it is a
stiff-necked people!

Now therefore, let Me
alone, that My wrath may
burn hot against them and |
may consume them. And |
will make of you a great
nation.”

Then Moses pleaded
with The Lord his God, and
said: “Lord, why does Your
wrath burn hot against Your
people whom You have
brought out of the land of
Egypt with great power and
with a mighty hand?

Why should the
Egyptians speak, and say,
‘He brought them out to
harm them, to kill them in
the mountains, and to
consume them from the face
of the earth?” Turn from
Your fierce wrath, and
relent from this harm to
Your people.

Remember Abraham,
Isaac, and Israel, Your
servants, to whom You
swore by Your own self,
and said to them, ‘I will
multiply your descendants
as the stars of heaven; and
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all this land that I have
spoken of | give to your
descendants, and they shall
inherit it forever.’”

So, The Lord relented
from the harm, which He
said He would do to His
people.

And Moses turned and
went down from the
mountain, and the two
tablets of the Testimony
were in his hand. The
tablets were written on both
sides; on the one side and
on the other they were
written.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Wisdom of Solomon 1: 1-9
9 — 1 :1 Otasles data

€BoAdeN Fcodra NTe CoronwnN
TUTIPOPHTHC: €PETIECICUOT €B0TAR:

WWTTT NEWAN AMHN EGXW VUOC.
Yoy nre Coronwnaza-o

Uenpe TueouH NHET T2am
ENKARI: &pli}me‘rf wIl6oic en
0TMETATABOC! épeTeNKwT hcwq deN

THETATTAOVC NTE TTETENSHT.

A reading from the
Wisdom of Solomon the
prophet, may his blessing
be with us. Amen.

Wisdom of Solomon 1: 1-9

Love righteousness, you
rulers of the earth: think of
The Lord with uprightness,
and seek Him with sincerity
of heart.
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Because He is found by
those who do not put Him
to the test; and manifests
Himself to those who do not
distrust Him.

For perverse thoughts
separate men from God, and
when His power is tested, it
convicts the foolish.

Because wisdom will
not enter a deceitful soul,
nor dwell in a body
enslaved to sin.

For a holy and
disciplined spirit will flee
from deceit, and will rise
and depart from foolish
thoughts, and will be
ashamed at the approach of
unrighteousness.

For wisdom is a kindly
spirit; and will not free a
blasphemer the guilt of his
words; because God is
witness of his inmost
feelings, and a true observer
of his heart, and a hearer of
his tongue.

Because the Spirit of
The Lord has filled the
world, and that which holds
all things together knows
what is said.

Therefore, no one who
utters unrighteous things
will escape notice, and
justice, when it punishes,
will not pass him by.
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For inquiry will be
made into the counsels of
an ungodly man, and a
report of his words will
come to The Lord, to
convict him of his lawless
deeds.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Sixth Hour of the Day of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

Owk Te Tx0ou NEW TWOT NEW
THCAOT NEW THAMARI (A ENER, AMHN:

€uuaNOTHA TIENNOTT TTeNovpO.

Owk Te Txou New TMWOT NEW
THCHOT NEW THAMARI (A ENER: ANHN:

ITa6otc lHcove HlkplCToc.

ddal) dauud

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.
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Xe [leNmwT €TdeN NIPHOTI ...

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Sixth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
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hEppan ull6oic. DAAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 122: 4

For there the tribes went
up, the tribes of The Lord,
as a testimony for Israel,
confessing the name of The
Lord. Alleluia.
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Hymn “Ke vmepror = We Beseech Our Lord”
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Iliaaoc:

Ke ‘}nep'ro‘r KATAZIW OHNE HUAC!
THC aKPO ACEWC TOT ATION
€TATTEAION: KVPION K€ TON 6€ON
HUWN: IKETETCWUEN CODIA ope!

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Sixth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
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UTTEKHI AGOTOLT.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
John, may his blessings be
with us. Amen.

John 2: 13-17

Now the Passover of the
Jews was at hand, and Jesus
went up to Jerusalem.

And He found in the
temple those who sold oxen
and sheep and doves, and
the moneychangers doing
business.

When He had made a
whip of cords, He drove
them all out of the temple,
with the sheep and the oxen,
and poured out the
changers” money and
overturned the tables.

And He said to those
who sold doves: Take these
things away! Do not make
My Father’s house a house
of merchandise!

Then His disciples
remembered that it was
written, ‘Zeal for Your
house has eaten Me up.’
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Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God forever.

Paschal Litanies

dday) cllh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
O the true Light,

People:
Who gives light.

Priest:
To every man.

People:
Coming into the world.
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Exposition of the Sixth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
ddial) Adad) cra (i) a g1 (pe Al dsld) 7 )k

Priest:

The exposition of the Sixth Hour of the Day of
Monday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

O Israel, God’s first children; what impudence
did you commit and how insensitive are your priests.
The place of forgiveness became a place to sin. The
house of prayer and supplication became a den of
thieves and a market place for cattle, sheep, pigeon
merchants and currency exchangers.

What profit is that unclean and corrupt, and what
injustice have you done. When the Son of God saw
all this done in His Father’s House — for they have
turned it into a den of thieves, bandits, the unjust
and a house of trade, He toppled the seats of pigeon
merchants and the tables of the currency exchangers
and scattered their funds.

As they watched Him do that, His disciples
knew that it was thus written about Him; “Zeal for
Your house has eaten Me up.” That is why He did
that with authority. Your reign is forever in heaven
and on earth and your fear, O Lord, has shaken the
mountains. But Israel has erred and thus was denied
God’s help.
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Conclusion of the Exposition
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IMimpecavTepoc: Priest: _ :oaldl
. Christ our Savior, Lalia )
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MiAaoc: People: sl
. . has come and has borne e allig ela

agl AQWETTUKAR,: suffering,
IMimpecavepoc: Priest: _ _ ;oA
that through His Passion, AL S
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Iiaaoc:

KaTa TegNIQT NNaL.

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Ninth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Ninth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
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In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Ninth Hour of the Day of
Monday of the Holy Pascha,
may its blessing be with us.
Amen.

A reading from the
Book of Genesis of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Genesis 2: 15-25, 3: 1-24

Then The Lord God
took the man and put him in
the Garden of Eden to tend
and keep it.

And The Lord God
commanded the man,
saying, “Of every tree of the
garden you may freely eat;
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but of the tree of the
knowledge of good and evil
you shall not eat, for in the
day that you eat of it you
shall surely die.”

And The Lord God said,
“It is not good that man
should be alone; I will make
him a helper comparable to
him.”

Out of the ground, The
Lord God formed every
beast of the field and every
bird of the air, and brought
them to Adam to see what
he would call them. And
whatever Adam called each
living creature, that was its
name.

So Adam gave names to
all cattle, to the birds of the
air, and to every beast of the
field. But for Adam there
was not found a helper
comparable to him.

And The Lord God
caused a deep sleep to fall
on Adam, and he slept; and
He took one of his ribs, and
closed up the flesh in its
place.

Then the rib, which The
Lord God had taken from
man, He made into a
woman, and He brought her
to the man.
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And Adam said: “This is
now bone of my bones and
flesh of my flesh. She shall
be called Woman, because
she was taken out of Man.”

Therefore, a man shall
leave his father and mother
and be joined to his wife,
and they shall become one
flesh.

And they were both
naked, the man and his wife,
and were not ashamed.

Now the serpent was
more cunning than any beast
of the field, which The Lord
God had made. And he said
to the woman, “Has God
indeed said, “You shall not
eat of every tree of the
garden?’”

And the woman said to
the serpent, “We may eat
the fruit of the trees of the
garden;

but of the fruit of the
tree, which is in the midst of
the garden, God has said,
“You shall not eat it, nor
shall you touch it, lest you
die.””
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Then the serpent said to
the woman, ““You will not
surely die.

For God knows that in
the day you eat of it your
eyes will be opened, and
you will be like God,
knowing good and evil.”

So when the woman saw
that the tree was good for
food, that it was pleasant to
the eyes, and a tree desirable
to make one wise, she took
of its fruit and ate. She also
gave to her husband with
her, and he ate.

Then the eyes of both of
them were opened, and they
knew that they were naked;
and they sewed fig leaves
together and made
themselves coverings.

And they heard the
sound of The Lord God
walking in the garden in the
cool of the day, and Adam
and his wife hid themselves
from the presence of The
Lord God among the trees
of the garden.

Then The Lord God
called to Adam and said to
him, “Where are you?”

So he said, “I heard
Your voice in the garden,
and | was afraid because |
was naked; and | hid
myself.”
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And He said, “Who told
you that you were naked?
Have you eaten from the
tree of which I commanded
you that you should not
eat?”

Then the man said, “The
woman whom You gave to
be with me, she gave me of
the tree, and I ate.”

And The Lord God said
to the woman, “What is this
you have done?” The
woman said, “The serpent
deceived me, and I ate.”

So The Lord God said to
the serpent: “Because you
have done this, You are
cursed more than all cattle,
and more than every beast
of the field. On your belly
you shall go, and you shall
eat dust all the days of your
life.

And I will put enmity
between you and the
woman, and between your
seed and her Seed; He shall
bruise your head, and you
shall bruise His heel.”

To the woman He said:
“I will greatly multiply your
sorrow and your conception.
In pain you shall bring forth
children; your desire shall
be for your husband, and he
shall rule over you.”
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Then to Adam He said,
“Because you have heeded
the voice of your wife, and
have eaten from the tree of
which | commanded you,
saying, ‘You shall not eat of
it’: Cursed is the ground for
your sake. In toil, you shall
eat of it all the days of your
life.

Both thorns and thistles
it shall bring forth for you,
and you shall eat the herb of
the field.

In the sweat of your face
you shall eat bread till you
return to the ground, for out
of it you were taken; for
dust you are, and to dust
you shall return.”

And Adam called his
wife’s name Eve, because
she was the mother of all
living.

Also for Adam and his
wife, The Lord God made
tunics of skin, and clothed
them.

Then The Lord God
said, “Behold, the man has
become like one of Us, to
know good and evil. And
now, lest he put out his hand
and take also of the tree of
life, and eat, and live
forever”,
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Therefore, The Lord
God sent him out of the
garden of Eden to till the
ground from which he was
taken.

So He drove out the
man; and He placed
cherubim at the east of the
garden of Eden, and a
flaming sword, which
turned every way, to guard
the way to the tree of life.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Isaiah 40: 1-5
5-1:40 sladi

A reading from Isaiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Isaiah 40: 1-5

“Comfort, yes, comfort
My people! O priests,” says
your God.

“Speak comfort to
Jerusalem, and cry out to
her, that her warfare is
ended, that her iniquity is
pardoned; for she has
received from The Lord’s
hand double for all her
sins.”
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The voice of one crying
in the wilderness: “Prepare
the way of The Lord; make
straight in the desert a
highway for our God.

Every valley shall be
exalted and every mountain
and hill brought low; the
crooked places shall be
made straight and the rough
places smooth.

The glory of The Lord
shall be revealed, and all
flesh shall see it together;
for the mouth of The Lord
has spoken.”

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Proverbs of Solomon ;: 1-9
91 :1 Slasles JEa

€Bo2 den Mimapoinia NTe
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€607AB: YW NEVAN AMHN €YXW®

1090C.
Himaporuia nTe CoAouwn a'd-6
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A reading from the
Proverbs of Solomon the
prophet, may his blessing
be with us. Amen.

Proverbs of Solomon 1: 1-9

The proverbs of
Solomon the son of David,
king of Israel.

To know wisdom and
instruction. To perceive the
words of understanding.
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To receive the
instruction of wisdom,
justice, judgment, and
equity.

To give prudence to the
simple, to the young man
knowledge and discretion.

A wise man will hear
and increase learning, and a
man of understanding will
attain wise counsel

To understand a proverb
and an enigma, the words of
the wise and their riddles.

The fear of The Lord is
the beginning of wisdom.
And there is good
understanding to all that
practice it. And piety
toward God is the beginning
of discernment, but fools
despise wisdom and
instruction.

My son, hear the
instruction of your father,
and do not forsake the law
of your mother.

For they will be a
graceful ornament on your
head, and chains about your
neck.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Ninth Hour of the Day of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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ben HIXPICTOC Ivcowvc ITenboic: %€
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te Tx0ou NEW TWOT NEW
THCAOT NEW THAMARI (A ENER, AMHN:

€10aN0THA TIENNOTT TIENOTPO.

OwK Te Txou NeW TWOT NeW
THCHOT NEW THAMARI (A ENER: ANHN:

[Taborc IHcowe HlkplCToc.

OwK Te Tx0ou NEW THWOT NEW

TICLOT NEL TTIALAZI U)A ENER. D UHN.

cﬂ/]l TEN &eaﬁga I\VKOC Jen

0‘7"(_!}6‘”?‘1110 T’

Xe lleNmwT €TdeN NIPHOTI ...

ddal) daud

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Ninth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dudial) M\ Oy iy pg O daalal) dslud) J5A0a

Waarvoc 7w AaviA

Paduoc zA: A, F
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Taenpic NTE ATPHXC| WTKAR THPY:
Eno‘mlzvrq WhH ETAKCOan 0%02
aKwone éponc: eqi—:ggwm dEN NeK

ATAHOT Q)a eNe?. DAAHAOTVIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 65: 5, 4

Hear us, O God our
Savior, the hope of all the
regions of the earth. Blessed
is he whom You have
chosen and taken to
Yourself; he shall dwell in
Your courts forever.
Alleluia.
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Hymn “Ke ¥nepror = We Beseech Our Lord”

M it (1988 Ol dal e = gioul (ST o

Iliaaoc:

Ke ‘}nep'ro‘r KATAZIW OHNE HUAC!
THC aKPO ACEWC TOT ATION
€TATTEAION: KVPION K€ TON 6€ON
HUWN: IKETETCWUEN CODIA ope!

AKOYCWLEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Ofatias G983 o Jal (e
St sl ) pland
| il lighl U coa

edial)

Gospel of the Ninth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dudial) ddad) cra (i) 2 93 O3 Arlil] dolud) Jaad)

OvanasNwcIC RO HeN
TETATSEAION €80vaB KaTa UaTeeon

ATI07%.

UaTeeon ka. ks - ¢4

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Matthew, may his blessings
be with us. Amen.

Matthew 21: 23-27
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Aoza ci Kvpre.

Now when He came into
the temple, the chief priests
and the elders of the people
confronted Him as He was
teaching, and said, “By what
authority are You doing
these things? And who gave
You this authority?”

But Jesus answered and
said to them, “I also will ask
you one thing, which if you
tell Me, I likewise will tell
you by what authority | do
these things:

The baptism of John --
where was it from? From
heaven or from men?” And
they reasoned among
themselves, saying, “If we
say, ‘From heaven,” He will
say to us, ‘Why then did
you not believe him?’

But if we say, ‘From
men,” we fear the multitude,
for all count John as a
prophet.”

So they answered Jesus
and said, “We do not
know.” And He said to
them, “Neither will | tell
you by what authority | do
these things.”

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God forever.
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Paschal Litanies
FEVP (LA

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
O the true Light,

People:
Who gives light.

Priest:
To every man.

People:
Coming into the world.
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The Father and the Son.
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Exposition of the Ninth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dudial) ddall) (pa i) eﬁ@hulﬂ‘ delud) CJh

Priest:

The exposition of the Ninth Hour of the Day of
Monday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

With your impeccable hands O Lord, you created
me and made me shine like crimson. You bestowed
on me the comforts of paradise and the fruits of the
trees. You granted me the authority over all creation
under heaven and the animals and beasts. You did not
deprive me of honor and subordinated everything to
me. You gave me Your commandment and |
disobeyed You, O my Lord and my God.

Refrain:
I ask of you O Good One to have mercy on me,
according to Your great mercy.

When | saw that you were alone, O Adam, while
everything else was paired, | said, “it is not good that
man should be alone; I will make him a helper
comparable to him” and | created Eve for you. | was
concerned about you and gave you power over her
and on all creation to be under your dominion. You
obeyed her and disregarded my instructions. You
rejected My words and My commandments.

Refrain:
I ask of you O Good One to have mercy on me,
according to Your great mercy.

Remember me O Lord for dust | am and like the
herbs of the field. You gave me the power of Your
authority and diminished my humility. One tree |
commanded you not to eat of; why did you disobey
My commandment. You implicated the woman
whom | did not command as | did with you. You
obeyed her, rejected My words and then hid among
the trees so that | do not see you.

Refrain:
I ask of you O Good One to have mercy on me,
according to Your great mercy.
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You desired divinity and wanted to be a creator
like your Lord. From the fruits of the tree, you
distinguished between good and evil, to become a
God. Adam, where is the glory that was bestowed on
you? You lost the cloths I dressed you with. With
leaves of trees, you covered your own nakedness. |
created you and knew you before you were.

Refrain:
I ask of you O Good One to have mercy on me,
according to Your great mercy.

From the beginning, I informed you and
instructed you with My commandments. Of all the
trees in paradise, | told you about this particular tree.
Its fruits bear the bitterness of death and that if you
eat from it, death you suffer. | did not keep you
ignorant about it, but informed you before it happens.
You lent the woman your ear and obeyed her.
Therefore, | shall bring punishment upon you.

Refrain:
| ask of you O Good One to have mercy on me,
according to Your great mercy.

O Adam, you are dust and to dust you shall
return, to chasten you for your transgressions. And
you Eve, why did you do this and disobey My
commandments. It was not that an angel or a bird
talked to you about it, but a serpent, a beast by its
nature and you listened to his advice. Many shall be
your sorrows and great will be your weeping. 1 will
create enmity between you and the serpent and
between your descendants and hers. He will bruise
their heels and your descendant will crush his head.

Refrain:
| ask of you O Good One to have mercy on me,
according to Your great mercy.

The Savior then summoned the serpent and
cursed her and her nature, saying: “Because you have
done this distrust, you are cursed more than all cattle,
and more than every beast of the field. On your belly
you shall go, and you shall eat dust all the days of
your life.” You became a dwelling for the enemy and
a shelter for the evil. And, because man listened to
you, cursed shall be the whole earth with him.
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Refrain:
I ask of you O Good One to have mercy on me,
according to Your great mercy.

As for the man Adam, the first to dwell in
paradise, He told him: “Because you have heeded the
voice of your wife, and have eaten from the tree of
which | commanded you, saying, ‘You shall not eat
of it’, cursed is the ground for your sake. In toil, you
shall eat of it all the days of your life. Both thorns
and thistles it shall bring forth for you.” Then He told
Eve: “I will greatly multiply your sorrow and your
conception. In pain you shall bring forth children;
Your desire shall be for your husband, and he shall
rule over you.”

Refrain:
I ask of you O Good One to have mercy on me,
according to Your great mercy.

Then The Lord God said, “Behold, the man has
become like one of Us, to know good and evil. | shall
not leave him in paradise lest he put out his hand and
take also of the tree of life, and eat, and live forever.”
God, then, drove Adam and his wife out of paradise
and placed cherubim with a flaming sword, which
turned every way, to guard the way to the tree of life.

Refrain:
I ask of you O Good One to have mercy on me,
according to Your great mercy.

Where do | go from Your Spirit and where do |
escape from Your face. If | ascended into the heights
of heaven or descended to the lower places, | find
You there. And Adam went to a lower place across
from the gate of paradise to till the land and eat of its
fruits after falling into the trick of the deceiver.
Because of the sinful desire of Adam and Eve, order
of slavery was imposed on them and their
descendants to the end of ages.
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Conclusion of the Exposition

C#‘eﬁidﬁ

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:

that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Eleventh Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Eleventh Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dudiall Adal) (e oY) as (s dgaall de L) <l g8

ben Eppa.N uDIwT New HyHpr new
Minmnevva eeovaB. OvNOTT NOTWT.

O UHN.

MimpoHTIA NTE Faxm 1A WTTIE2007
MTICNAY NTE THTTACYA €607AR:
EPETIECICLOT €B0TAR: WWTTI NEMAN

THPEN Wa eNe2,. D uHN.

€602 den Heanac mmpodHTHC:
EPETIECLOT €60TAR: YW NEUAN

AMHN €YJXW HU0C.
Heanacn:a -5

Dai e udpHT eTeqxw vuoC NxE
IT6oic: xe AWTTE TUEWY N2I0¥I EBOA
NTE TENVAT ETAIZITC EBOA NDHHTY: 1€
€Tal TOHNOT €EBOA NNIY NETW: 2HTITTE
AI'TeHNOT €BOA HEN NETENNORBI: 0702,

DHEN NETENANOMIA Al1210%! €BOA NTE

TENLAT.

Isaiah 50: 1-3
3-1:50 steil

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Eleventh Hour of the Day
of Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from lIsaiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Isaiah 50: 1-3

Thus says The Lord:
“Where is the certificate of
your mother’s divorce,
whom | have put away? Or
which of My creditors is it
to whom I have sold you?
For your iniquities, you
have sold yourselves, and
for your transgressions,
your mother has been put
away.
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€eBe 07 All 0702, NE MMON P
a1nowt: 0v02, NE VUON TTETCWTEM
%pon: VHTALIX XENKOY AN ENOZEN I€
€Ta MAMAWX é,pogg ECHTEN: AAAA
NETEN NOBI balépam‘r 2H€eN TETENUHT
New Provt: 0702 €oBe NE TENNORI
agTaceo imeqa,o CABOA MMW®TEN:
égg'ren NAI NOTEN: MH €T€E MUON

0)X0 111101 ENAZEY BHNOT.

SHTITIE hépm DEN TTAZWNT AINAEP
Proa fw(‘gaqe: 0702, EIEXW® N2AN IAPWOT
ﬁ(‘gaqe ;\ICG(‘Q(DO‘I‘I\ NX€ NOVTERT: €oBe
X€ MUMON MWOT: 0702, NCEVOT €ORE
NIBI: 0702, €1€T2IWTC NTHE NOTYAKI:
0702, €1€X,W NTEC2EBCW MPpHT

NO¥COK.

Orwor A\/f%p/ac €607aB [lenmorf
YA ENES NEM YA ENES NTE NIENEZ,

THPOT. QA UHN.

Why, when | came, was
there no man? Why, when |
called, was there none to
answer? Is My hand
shortened at all, that it
cannot redeem, or My ears
are heavy, that it cannot
hear? Is it not your sins that
stand between you and God,
and because of your
iniquities, He turned His
face away from you that He
will not have mercy on you.
Or, have I no power to
deliver?

Indeed, with My rebuke
| dry up the sea, | make the
rivers a wilderness; their
fish stink because there is
no water, and die of thirst. |
clothe the heavens with
blackness, and | make
sackcloth their covering.”

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Son of Sirach 1: 25-40

40 -

€BoA deN lHcow i’l(‘Qle f\lClpax
mﬁpocpl-m-lc: E—:peneq\cnow €60%aB:

(‘.g(!.)ﬂl NEMAN ALHN €XW VUOC.

Clpax a: Ke - ¢

25 :1 & O £ 9

A reading from the
Wisdom of the Son of
Sirach the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Sirach 1: 25-40
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The root of wisdom is to
fear The Lord, and the
branches thereof are long
life.

A furious man cannot be
justified; for the sway of his
fury shall be his destruction.

A patient man will bear
for a time, and afterward
joy shall spring up unto
him.

The wiseman shall hide
his words for a time, and
the lips of many shall
declare his wisdom.

The parables of
knowledge are in the
treasures of wisdom; but
godliness is an abomination
to a sinner.

If you desire wisdom,
keep the commandments,
and The Lord shall grant it
to you.

For the fear of The Lord
is wisdom and instruction;
and faith and meekness are
His delight.

Distrust not the fear of
The Lord when you are
poor; and come not unto
Him with a double heart.

Do not be a hypocrite in
the sight of men, and take
good heed in what you
speak.
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Exalt not yourself, lest
you fall, and bring dishonor
upon your soul,

and The Lord reveals
your secrets, and cast you
down in the midst of the
congregation,

because you did not
come in truth to the fear of
The Lord, but your heart is
full of deceit.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

u.‘&&.\u. ."' Jadod "Méﬂy
O s il

de yas g ALl ) @iy
.kh.ﬂ‘ BV 9 gé

) ABle ) aadi ol Y

L8 (liaa dlth g
A Gl g gl) & gllilt Jaaa

el LglS o) f g 1Y)

A Homily of St. Shenouda the Archimandrite
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A homily of our Holy
Father Abba Shenouda the
Archimandrite, may his
blessings be with us. Amen.

Occasionally, there are
some deeds, which we may
think they are good while in
God’s eyes they are bad. For
example, the unqualified
tolerance of sinners in holy
places may lead them to be
indifferent to sin.

The Lord did not plant
good trees and bad trees in
paradise. He only planted
good trees. He did not plant
fruitless trees or trees with
bad fruits.
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TKa21: €6BE0T ANOK €¥240% T épon %€
OTHB: 0TUHY TAp NCOT NTENEMIAN X€

TeNT2am €PON: €N cpHE-:TeN PSONITILGH

Unape 2AH Sap WEPTOAMAN €ua,
TEKHI DN 2aN0 wdHen AKZ‘gTen ewT
N2HT BeN dar ovAe vap imape NICIOVD
NTE Tovpo 0 Ipwur NiBeN €307 \eneqm:
NHGT\APG& ENINOLOC NEYW NHETOI

;‘I&‘TC(!.)TGLQ ;‘ICU)qZ G‘K‘I\Pl ;\INHG‘TEI(‘QG&N X€

Even man himself, when
he disobeyed the
commandment, God did not
stand his inequity but
expelled him out of
paradise. From this, we can
see, dear beloved, that
houses of The Lord should
not be filled with bad and
good people - as is the case
in the world where the
saints and sinners, the unjust
and the impure mingle
together. It is necessary for
us to remind those who
come to the house of The
Lord to behave
appropriately.

| know that the whole
earth is God’s, but if we
make His house just like the
rest of the earth what is
going to distinguish the
house of The Lord from the
rest. If | as a servant of God
commit the same bad deeds
as the wicked, then | do not
deserve to be called a
servant of God. For we
often sin and are unable to
judge ourselves with the
same standard we judge
others.

You see, no one can fill
your place with dirt unless
they notice your lack of
interest in it. Just like the
king’s guards, they cannot
let everyone in into the
king’s house, whether they
honor the king’s decree or
whether they ignore them,
without the king’s
permission. If they do not
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NCJEP2AI NWOT AN TE.

Uapenep E:Ebpzxs*lzm NTKaTHYHCIC
NTE TENIWT €807AR aBBa Wenovt

m&pr nszZplTHc:

CI)HGT&C[GPO‘N)INI MTTENNOTC: NEL
NIBAA NTE NEN2HT: DEN cbpzm vwhbiwT
New l’[ngl New [Iimnevwa esovaB

0YNOFT NOFTWT. A UHN.

Hlﬁpecﬂwepoc:

16 0ic N1 NAN. DAAHAOTIA.

ben Eppzm uDIwT New TyHpr new
Mimnevva eeovaB. OvNOTT NOVWT.

O UHN.

Aoza IaTpi ke Tiw ke asiw
[INevwaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

€WNAC TWN EWNWN. D\ WHN.

A070A0TIA NTe TAXT 1A MTIE200%
MTICNAT NTE TITACKA €807AR:
EPETIECICLOT €B0TAR: WWTTI NEMAN

THPEN WA eNe2,. D MHN.

ﬂ,l]/ TeN P}Gﬂl}“(yd I\\I2('0(,‘ den

OT‘Q/G /T?;IIO 7.

follow this rule, these
guards receive punishment.

We conclude the homily
of our Holy Father Abba
Shenouda the
Archimandrite,

who enlightened our
minds and our hearts. In the
name of the Father, and the
Son, and the Holy Spirit,
One God. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Eleventh Hour of the Day
of Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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Iliaaoc:

Xe MeniwT eTdeN NIDHOTI
vapeqTovho NXE TIEKpaN: napec? NX€E
TEKVMETOTPO TIETELZNAK LAPEYWWTTI
udpHT BN THE New 2IxeN TIKAR:

TIENWIK NTE PACT MHIC| NAN MO0

0v02 xa NHeTepON NaN €BOA:
iprpH'l' 2N NTENYW €ROA NNHETE
0%ON NTAN %pwo‘r: 0702 imepemen
€507N %mp&cnoc: ADAA NAZMEN €BOA

A TUTIET2,WOT.

ben HlkplCToc Ivcowvc ITenboic: xe

8WK Te TUETOVPO New Fx0u New

THWOT YA ENEP,. D UHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

Owk Te Txou NeW TWOT NEW
THCHOT NEW THAMARI (A ENER: ANHN:

€10aN0THA TIENNOTT TTENOTpO.

Owk Te Txou NEW TWOT NEW
THCAOT NEW THAMARI (A ENER,. AMHN:

[Taboic IHcove Hlkpm‘roc.

dday) Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.
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Xe [leNmwT €TdeN NIPHOTI ...

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Eleventh Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dudial)l dad) (pa (i) a9y e e Aalald) dslud) ) ga e

Barvoc Tw Aavia

Parvoc B A

Couc cwen epor TToorc ITanov:
12POTWINI NNABAA MHTIWC NTa2Wwpm
BHEN PUO¥: VHTIOTE NTE MAKXAXKI XOC:

XE AIXEVXON O‘rBHq. N AAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 13: 3-4

Consider and hear me,
O Lord my God. Enlighten
my eyes, lest | sleep the
sleep of death. Lest my
enemy say, “I have
prevailed against him.”
Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”

" latene (1985 Gl Jal e = gul (ST Al

Iliaaoc:

Ke ‘}nep'ro‘r KATAZIW OHNE HUAC!
THC aKpO ACEWC TOT ATION
€TATTEAION: KVPION K€ TON 6€ON
HUWN: IKETETCWNEN COPIA opel

AKOVCWEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Eleventh Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dial) Al Cra (i) ags (e e Aalall de L) Jaad)
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Rmeqnm edpov wa €NE?,.

Mexe nilovaal Na ze TNOv anew
X€ OVON OTAEMON Newak: NBpaasn
ACJUOT NEW ml(eﬁpocpHTHc 0702, NOOK
KX M0C X€ PHeoNA &pee, EMACAXI

NNEZXENTTI NPUOT WA ENER,.

UH Neok omlgf NOOK €TENIWT
&Bpaz\n DHETAYUMOT: NEYW NIKE

ITPOCDHTHC ATLOT! KIPI 190K NNIsS.

ﬂkqépov& nxe lHcove €xW 0oc
x€ \egwn ANOK angw*ﬂnow NHI
VOATAT TTAWOT 2A1 AN TIE: E{gon NXE€
MaiwT eonaTw®wos NHI: PH NOWTEN

ETETEN XW LUOC X€ TIGTGNNO‘)’"I’ TIE.

O<vo2, }meTeNCO‘rwnq: ANOK A€
Tewovrn imoq: 0%02 ;s(‘gwn A€
AIYANXOC K€ TCWOTN imoq AN

GIG(‘Q(DTTI EIONI LUWTEN NCAMEBNOTX:

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
John, may his blessings be
with us. Amen.

John 8: 51-59

Verily, verily, | say to
you, if anyone keeps My
word, he shall never see
death.”

Then the Jews said to
Him, “Now we know that
You have a demon!
Abraham is dead, and the
prophets; and You say, ‘If
anyone keeps My word he
shall never taste death.’

Are You greater than our
father Abraham, who is
dead? And the prophets are
dead. Whom do You make
Yourself out to be?”

Jesus answered, “If [
honor Myself, My honor is
nothing. It is My Father who
honors Me, of whom you
say that He is your God.

Yet you have not known
Him, but | know Him. And
if I say, ‘I do not know
Him,” I shall be a liar like
you; but I do know Him and
keep His word.”

160

&AJU%J}\}&@‘
i) £ Lacd iain Uilaai g

Ll Lo AlS 5yl Ui gy

59-51:8 sy

A o8 u\ ?ﬂdjﬁ\ dﬂ‘ gﬂ\
o) &igall 553 (b eSS Badag
ey

dau\l.mb 5y JJ@-\S‘MJUQ
f—hu‘ib‘ubba‘ Gila 38 Ulav

h&a.\a\u&u‘ JJA.H_\.I\J
AN A & gal) djmuSﬁ‘,AJS

dﬁ\ ?.\Ab.ﬂ l.u.ﬂ O ?.EM Sladj
Jasd ba UALA fvhu‘i\jul.a
AL

u.u&am\uasu‘ &yuuuh\
6&\3&@\ L\.\udmua.dﬁ
M\?.u‘ujgmdﬁ“,m“

A4

MJGI&MLA\J Mﬁﬁ
Uﬁ‘@ﬁ‘uﬂw\uﬁub

mbu)p\wssmts;sm
g



aAAA Fecwovn imoq 0%02, TIECCAKI
tapez epoqy.

meaan TETENIWT NACJBEAHA TIE
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Aoza ci Kvpre.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:
ben E}Jpan ;\I:H-:I'PI&C.
ITi2ao0c:

NO¥L00%ClOC.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

PiwT New H(‘QHPI.

Your father Abraham
rejoiced to see My day, and
he saw it and was glad.”

Then the Jews said to
Him, “You are not yet fifty
years old, and have You
seen Abraham?”

Jesus said to them,
“Verily, verily, | say to you,
before Abraham was, |
AM.”

Then they took up stones
to throw at Him; but Jesus
hid Himself and went out of
the temple, going through
the midst of them, and so
passed by.

Bow down before the
Holy Gospel.

Paschal Litanies
dday) il

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.
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MhiAaoc: People: N s )
. And the Holy Spirit. Loetll) 7 9 ) g
New ITimnevva esoval.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc: Priest: ) :QMSS!
o O the true Light, oiiall il L
ITiovwiNI NTa QoL i
Miaaoc: People: o
Who gives light. RP-YPXI|
PHETEPOTWINI. )
Hlﬁpecﬁwepoc: Priest: oAl
To every man. ) (s
Gp(mu NIBEN.
Iiaaoc: People: L = &.‘
. Coming into the world. Al )&
€oNHOY €TIIKOCUOC.

Exposition of the Eleventh Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dial) Al cra (i) 2 gs (e e alall deld) ok

Priest:

The exposition of the Eleventh Hour of the Day of
Monday of the Holy Pascha, may its blessings be with
us all. Amen.

Reader:

O shinning True Light that fills the earth, | mean
Jesus the true light that shines for all nations - except
the Jews for they stayed away from Him and did not
come close to Him. When He revealed Himself to
them and told them that those who believe in Him
shall live forever, the ignorants and defiants of the
Law accused Him that “it is with a satan, He exorcises
satans.”

They said unto Him: Abraham died and the
prophets there after, how is it possible that those who
believe in You never die? He replied: If I glorify
myself, then My glory is nothing. It is He who
glorifies Me. They replied: Do You that think you are
greater than our Patriarch Abraham and his
descendants who all died? You are not even fifty years
old, how could you have seen Abraham.

The Savior said: Verily, verily, | say to you, before
Abraham was, | AM.
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We, God’s new nations, believe in Him and
observe His commandments. We confess by our lips
and from the depth of our hearts that He is the True
Word, the Omnipotent, the Almighty, and everlasting
with the Holy Spirit; the comforter. Despite all what
He did to teach them, the defiant inequitable ignorants
rejected this great blessing and the many miracles He
demonstrated among them. They did not realize that
He was their Savior of the prophecies. They renounced
Him, rejected Him and strayed away from God.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

HlkplCToc HenchHp:
Iliaaoc:

aqf aqggenhxaa:
Hlﬁpecﬁw‘repoc:

2INa deN Neq\nxma:
Iliaaoc:

NTechT LVAON.

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:
llapewl'&m‘maq:
ITi2ao0c:

TeNOICI ;.!TIGC,[P&NZ

Hlﬁpecﬁwepoc:

X€ &qGPO“‘N&l NELAN:

ITi2ao0c:

KaTa TleNl(‘g'l' ;\IN&L

Conclusion of the Exposition

C‘)hﬂeuiéﬁ

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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Daytime Litanies
S dulla

The priest prays the following litanies with

prostrations.

Hlﬁpecﬁwepoc:

KAINwueN Ta soNaTA.

Iliaaoc:
Mar van Pnovt DiwT

HIH&NTOKP&T(.DP.

l'IquecB‘rTepoc:
D NACTWUEN KAINWUWEN TA

TONATA.

ITi2aoc:

Mar nan Provt TencwTHp.

l'ImpecB‘r‘repoc:
Ke aNaCTWUEN KAINWUWEN TA

TONATA.

ITi2aoc:

Mar van PNowT 0702, NaI NAN.

Pray that God may have mercy and compassion
on us, hear us, help us, and accept the supplications
and prayers of His saints, for that which is good on
our behalf at all times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church of God, and for God’s
salvation and comfort in all places, and forgive us our

sins.

Priest:
We bend our knees.

People:

Have mercy upon us O
God, the Father, the
Pantocrator.

Priest:
We stand and bend our
knees.

People:
Have mercy upon us O
God, our Savior.

Priest:
Again, we stand and
bend our knees.

People:

Have mercy upon us O
God, and have mercy upon
us.
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People:
Lord have mercy.

Pray for our fathers and our brethren who are sick
with any sickness, whether in this place or in any
place, that God may grant us, with them, health and
healing, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our fathers and our brethren who
are traveling and those who intend to travel
anywhere, that God may straighten all their ways,
whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who
are traveling by any other means, that The Lord our
God may guide them, bring them back in safety, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of
the earth, the trees, the vines, and for every fruit-
bearing tree in all the world, that Christ our God may
bless them, bring them to perfection in peace without
harm, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask that God may grant us mercy before
sovereign rulers, incline their hearts with goodness
towards us at all times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our fathers and our brethren who
have fallen asleep and reposed in the faith of Christ
since the beginning: our holy fathers the archbishops,
our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our
fathers the priests, our brothers the deacons, our
fathers the monks, and our brothers the laymen, and
for the full repose of all Christians, that Christ our
God may repose all their souls in the paradise of joy,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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Pray and ask for those who tend to the sacrifices,
offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading
books, and altar vessels, that Christ our God may
reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord
our God may bless them, enlighten their hearts,
confirm them in the Orthodox faith to the last breath,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this holy Church, and all
Orthodox Churches, the desert monasteries, the
elders dwelling therein, and for the peace of the
whole world, that The Lord our God may protect us
and them from all evil, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the life and standing of our
honored father, the high priest, pope and patriarch
Abba (...) [And his partner in the apostolic liturgy,
our father the metropolitan (bishop), Abba (...)] that
The Lord our God may keep his life for us and
confirm him in his See for many years and peaceful
times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the
metropolitans and bishops in every place, the
protopriests, the priests, the deacons, and all the
orders of the Church: that Christ our God may keep
them, strengthen them, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox
assemblies; that The Lord our God may bring them to
perfection in peace, and forgive us our sins.
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People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy
Church, and all the orders of the clergy; that Christ
our God may bless them and support them, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who labor and toil in the
Holy Church and with the Orthodox people; that The
Lord our God may have mercy on them, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who
asked us to remember them in our prayers; that The
Lord our God may bless them and remember them in
His mercy and grant them favor before powerful
rulers, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers,
and all of those who are in adversities of any kind;
that The Lord our God be merciful with them and us,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who are in distress of
prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who
are afflicted by devils, that The Lord our God may
loosen them from their burdens, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all the souls assembled with us
this day, in this place, seeking forgiveness for their
souls; that The Lord’s mercy may encompass us and
them, and forgive us our sins.
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People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who asked us to remember
them in our prayers; that The Lord our God may
remember them according to His goodness at all
times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the rising of the waters of the
rivers this year; that Christ our God may bless them
and raise them according to their measure, that He
may give joy to the face of the earth, sustain us, the
sons of men. And deliver His people and flocks from
death, famine, plagues, captivity by barbarians, and
the sword of the enemies. And grant peace and
stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the
horn of the Orthodox Christians in the whole world
to the last breath, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our
Savior; that He may complete it for us in peace and
bring us the joy of His Holy Resurrection in safety,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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The priest raises the cross and chants ""Efnoti Nai Nan ..."" in the Paschal tune
Bad ol Gl U s8] ad J5h 5 cedaal) o LS 9 41 2

PnNovT Nal NaN: 8€w) OVNAI \epon:

&PlOTN&I NEVAN: JeN T€K!1€'TO‘8‘PO.

O God, have mercy on us.
Grant us Your mercy. Deal
with us according to your

.LAJLUJJEcUAAJ‘e@ﬂ\
&ﬂAgﬁ:\AﬁJLﬂ-Ab\m\

mercy in Your kingdom.

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro
Al s by ad a4 6 o sl (] (O gty 1S car i) gl 9
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Hymn O King of Peace

Movpo NTeE T2ipHNH: o NaN
hTeKalpHNH: CEVNI NAN fweKa,lpHNH:

%a NENNOBI NAN €BOA.

Kwp €BOA NNIXAXI: NTE
']'eKk?chm: &plcoﬂ*r \epoc: NNECKI Wwa

ENER,.

€uvanovHA TTenNovt: den
TeNuHT TNov: deN iwow NTe TlecjiwT:

New [Iimnevua esovaB.

”TGqEIL!O‘U‘ E—:PON THPGNZ ;\ITGqTO‘TBO
;\INGN&HTZ ;\ITGq‘T&?xf).O ;‘lNl(‘.g(DNIZ ;‘lTG

NENYTYCH NEYW NENCWVA.

:ﬂ'enowwgr VUOK B l'[lxplcmc
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimNevva

€80%aB: x€ AAYK AKCWT 110N,

aSludl) el U il

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Concluding Hymn

DuHn: DAaAHAOvIA 20z [TaTpr
ke Tiw ke asiw IINevuaTI: Ke N¥N Ke
al K€ IC TO¥C €EWNAC TWN EWNWN.

O UHN.

:Irenw(‘g €BOA ENXW MOC: XE W
ITenbotc IHcove MipicToc:
PHETATAWC EMCTAVPOC: €KedoMden

MTTCATANAC CATIECHT NNENOAAATX.

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample down Satan under
our feet.
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CwT MUON 0702, NAI NAN: K‘rplé
€A€EHCON: mp.é €A€EHCON: K‘rplé
€TAOTHCON: AMHN CU0T épou CO0v
%pon: Ic FUETANOI: %W NHI €BOA XW

VITICLO7.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; I prostrate, forgive
me, give the blessing.

The Benediction

Uk pa) QUL Uaa ) Uald
oSk Ol €l Ul pa )
08 1988 Lilhal) o3 e
A

The priest says the following benediction

lHcove l'[lfkplCToc Iennowt
NAAHBINOC: cpHeTaq(‘genhK&a deN
TECOTWY): 0702 ATAW 2IXEN

HICTZ\‘FPOC €8BHTEN.

Gq\eéuow I—:pon BEN CLOT NIBEN
UITNETMATIKON: I\\ITeqepﬁohem épon:
;\ITGqXGK TITACYA €607VAB NAN €O
;\ITGqTALQON éEppaggl ﬁTeq&mcncw
€007aR: fl&annm‘g ﬁpoum New

2ANCHOY N?;IPHNIKON.

SITEN NIT20 New NITwB2, %Tecfpl
VOWOT dapon NCHO% NIBEN: NX€
TenboIc NNHB THpEN teeoTokoc
€00vaR Tasia Uapra: new ﬁxopoc
THpY NTE NIATTEAOC: NEW
NITIATPIAPYCHC NEW mﬁpoc})HTHc: NeEW
NIATIOCTOAOC NEW NIMAPTYPOC New
NIBMHI NEX NIAIKEOC: NEM

NIEITP&TPOC})OPOC N€EW NIACKHTHC NeW

Ll 4S8 pul) S ey 2

May Jesus Christ, our
true God, who through His
own goodwill accepted
sufferings and was crucified
on the cross for our sake,

bless us with all spiritual
blessings, and support us,
and complete for us the
Holy week of Pascha and
bring forth upon us the joy
of His Holy Resurrection for
many years and peaceful
times.

Through the unceasing
intercessions of the
Theotokos; the pure and
holy Virgin Mary, and all
the choirs of angels and
archangels, through the
prayers of the Patriarchs, the
Prophets, the Apostles, the
martyrs, the righteous and
holy-ones, the cross-bearers,
the ascetics, the confessors
and anchorites; and the
blessings of the holy week
of Pascha of our Good
Savior.
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NIOMOAOTITHC NEW NIAN&X(DPITHCZ Ney
THCMOT WTITTACY A €607AB NTE

HenchHp NATA60C.

€P€ TOVCUOT €60TAB NEYM NOV2MO0T
NEY TOTXOL NEX TO‘I‘XZ\PIC New
TOVATATIH NEYW TOVBOHBIA WWTI NEVAN

THPEN ®a eNe2,. DVHN.
ben Hlkpm‘roc Ilennov.

Iiaaoc:

D UHN €Cey)WI.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:
l'[o‘rpo NTE Te,lpHNH: 20! NAN
;\I‘TGK%IPHNHZ CEMNI NAN ;\ITGK%IPHNHZ

%a NENNOBI NAN €BOA.

Xe WK Te Tx0u NeW TWOT NELW

TICLOT NEL TTIALARI U)A ENER. D UHN.

mPITGN ﬁenﬁgga ;\IXOC deN

O‘F(AJGT[%;!!OTZ

Ii2ao0c:

Xe TeNIWT €THEN NIPHOT! ...

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
UagenwTeN deN OFIPHNH: :I'é;PlNH

wllooic NewTEN THPOY.

IMi2aoc:

Ke Tw nNevva T cov.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:
Go in peace. The peace

of The Lord be with you all.

People:
And with Your spirit.
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